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Please read this user manual carefully before using this innovative air conditioner  
 used and keep it safe for future use.    
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The refrigerant used in mobile air conditioners is the environmentally friendly 
hydrocarbon R290. This refrigerant is odorless, and compared to the alternative refrigerant, 
R290 is an ozone-free refrigerant with a very low effect.  

Read the instructions for use and repair.  
The drawings in this manual may not be the same as the physical objects. Please refer 

to the physical objects.  
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Safety  
Important warnings:  

1. Do not use methods for defrosting or cleaning the portable air conditioner other than 
those recommended by the manufacturer.  

2. The appliance must be stored in a room without continuously operating ignition 
sources such as an open flame, an operating gas appliance or an operating electric 
heater.  

3. Do not puncture or burn the mobile air conditioner or its parts.  
4. Please note that the refrigerant may not contain any odor.  

5. The appliance must be installed and operated in a room with a floor area greater 
than 15 m2.  

6. Keep all required ventilation openings clear of obstructions.  
7. Maintenance should only be performed as recommended by the manufacturer.  
8. The device must be stored in a well-ventilated area with a room size consistent with 

that specified for use.  
9. Any person involved in working on or breaking a refrigerant circuit must hold a 

current valid certificate from an industry accredited assessment body authorizing 
their ability to safely handle refrigerants in accordance with an industry recognized 
assessment specification.  

10. Maintenance should only be performed as recommended by the device 
manufacturer.  

11. Maintenance and repair required for the guidance of other trained personnel shall be 
carried out under the supervision of the person skilled in the use of flammable 
refrigerants. All work procedures affecting safety equipment may only be carried out 
by authorized persons.  

   
   

  
  

  Notes:  

• The air conditioner is only suitable for indoor use and is not suitable for other 
applications.  

• Follow local rules for grid interconnection during air conditioner installation. Make 
sure the device is properly grounded. If you have a question about electrical 
installation, follow the manufacturer's instructions and, if necessary, ask a 
professional electrician to install the appliance.  

• Place the device in a flat and dry place. Keep a distance of at least 50 cm between 
the device and surrounding objects or walls.  

• After installing the mobile air conditioner, check whether the plug is intact and firmly 
inserted into the socket. Lay the cord neatly to prevent someone from tripping over it 
or pulling out the plug.  



• Do not insert objects into the air inlet and outlet of the air conditioner. Keep the air 
inlet and outlet free of obstacles.  

• When installing drain pipes, make sure they are connected correctly and are not 
deformed or bent.  

• When adjusting the upper and lower wind deflector strips of the air outlet, tighten 
them carefully to avoid damaging the wind deflector strips.  

• When moving the device, make sure it is in an upright position.  

• Not every floor can withstand such a load when moving the device. Evolar is never 
liable for damage caused by the use and/or moving of the device. Evolar does not 
provide any indication or advice on which floor type the device can be moved freely 
using the wheels.  

• The device must not be near petrol, flammable gas, stoves and other heat sources.  

• Disassemble, overhaul and maintain the device carefully, otherwise it will cause a 
defect or even damage to persons and objects. To avoid danger, if a device 
malfunction occurs, ask the manufacturer or professionals to repair it.  

• Do not install and use the air conditioner in a bathroom or other humid 
environments.  

• Do not pull on the plug or cord to switch off the appliance.  

• To prevent liquids from entering the air conditioner, do not place cups or other 
objects on the unit.  

• Do not use insecticide sprays or other flammable substances near the air 
conditioner.  

• Do not clean the air conditioner with chemical solvents such as gasoline and alcohol. 
When cleaning the air conditioner, first disconnect the power supply and clean the 
unit with a damp, soft cloth. For serious soiling you can use a mild cleaning agent.  

• The device may be operated by persons aged 8 years and over.  

• Persons with reduced physical, sensory or mental capabilities may operate the 
appliance if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe manner and if they understand the hazards involved.  

• Children under the age of 8 are not allowed to touch the device.  

• Cleaning and maintenance should not be carried out by children without 
supervision.  

• If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.  

• The device must be installed in accordance with national wiring regulations.  

  

    
Transport, marking and storage of the mobile air conditioner  

1. Transport of equipment containing flammable refrigerants in accordance with 
transport regulations.  

2. Mark signs of equipment use in accordance with local regulations.  
3. Disposal of equipment containing flammable refrigerants in accordance with national 

regulations.  
4. Equipment storage must be in accordance with manufacturer's instructions.  
5. The packaged (unsold) equipment must be protected during storage. Mechanical 

damage to the equipment in the package must not cause refrigerant leakage.  
6. The maximum number of devices that may be stored together is determined by local 

regulations.  
  

Features and components  



Features  
• New look, compact structure, streamlined device  

• With cooling, dehumidification and fan function  

• Continuous water drainage function  

• LED control panel  

• The device is beautiful and elegant  

• High-quality remote control with user-friendly design  

• Easy installation of the outdoor interface, which also ensures good flow through the 
heat pipe  

• Air filtration option  

• Switching function with timer  

• Safety function for automatic restart of the compressor after three minutes, and a 
variety of other safety functions  

  

Air conditioner operating range: 16-31 ℃.  

    
Components  

  

  



  

  
  
  
Control interface  
    

  



  
1. Timer knots  
2. Mirage button  
3. Mode button  
4. Sleep bud  
5. Up button  
6. Display window  
7. Down button  

8. Fan speed button  
9. Swing button  
10. Power button  

  
Timer knots: When the power is on, press this button to close the timer; When the 

power is off, press the key to open the timer.  
Press the button to make the timer symbol flash. Then press the up or down button to 

select the desired timer value.  
Timer values can be set in 1-24 hours and the timer value can be adjusted up or down 

by one hour.  
  

Mirage button: Press this button to enable the hidden display, press again to disable 
the hidden display. (The hidden display is initially disabled when plugged in)  
  

Mode button: When the power is on, press this button to switch between 'Cool', 'Dry', 
'Fan' and 'Auto' modes.  
  

Sleep bud: When the power is on and in cooling mode (or heating mode), press the 
'SLEEP' key to enter sleep mode. In sleep mode, the FAN speed is set to LOW speed and 
cannot be adjusted. SLEEP mode can be canceled by pressing the button again.  
  

Up button: In timer mode, press this button to adjust the time upwards. In cooling mode, 
press this button to increase the temperature setting or to set the timer to the desired timer 
setting. This function is not available in fan and dehumidification mode.  
  

Down button: In timer mode, press this button to adjust the time downwards. In cooling 
mode, press this button to decrease the temperature setting or set the timer to the desired 
timer setting. This function is not available in fan and dehumidification mode.  
  

Fan speed button: In cooling, heating or fan mode, press this button to select high, 
medium or low speed. This function is not available in sleep and dehumidification mode.  
  

Swing button: The swing function only works when the device is turned on. This button 
turns the swing function on or off.  
  

Power button: Press this button to switch the device on and off.  
  

MEMORY FUNCTION: The device retains its settings during a power failure.  
  

    
  
Operating instructions of the remote control  
  

The air conditioner remote control runs on two AAA batteries. The remote 
control panel contains the following functions:  



  

AT/OUT: Press the ON/OFF button to turn the device on or off.   

MODUS: Press the MODE button to switch between cooling, drying and fan modes.   

UPWARDS: Press the UP button to increase the desired temperature or set the timer 
duration.   

DOWN: Press the DOWN button to decrease the desired temperature or set the timer 
duration.   

VENTILATOR: Press the FAN button to switch between high, medium and low fan 
speed.   

TIMER: Press the TIMER button to set the duration of the on or off timer.   

SWING: Press the SWING button to change the orientation of the louvers to direct the 
air   

TEMPERATURE UNIT: Press to switch between temperature display in Celsius and 
Fahrenheit.   

SLEEP MODE : Press to enter sleep mode. The unit operates in energy saving mode 
and with the lowest fan speed.   
  
  
Protection functions  
  

Freeze protection function:  
In cooling, dehumidification or economical energy saving mode: if the exhaust pipe 

temperature is too low, the device will automatically enter the protection status. If the 
temperature of the exhaust pipe rises to a certain temperature, it can automatically return 
to normal operation.  

  
Overflow protection function:  

If the water level in the water tank exceeds the warning level, the device will 
automatically sound an alarm signal and the "FULL" indicator light will flash. At this point 
you must move the drain pipe or water outlet to the gutter or other drainage option to drain 
the water (details: see chapter Disposal instructions). When the water container is 
emptied, the device automatically returns to its original state.  

  



Automatic defrost (refrigerated models only):  
The device has an automatic defrosting function. Defrosting is possible by reversing 

the four-way valve.  
  

Compressor safety function:  
To extend the life of the compressor, it has a start-up protection function with a delay 

of 3 minutes after the compressor is turned off.  
  

    
Installation and adjustment  
Installation  

Please note: Make sure that the portable air conditioner has been left upright for at least 
two hours before use.  
  

The air conditioner is easy to move in a room. When removing, make sure the air 
conditioner is upright and the air conditioner is placed on a flat surface. Do not install and 
use the air conditioner in the bathroom or other humid environment.  
  

1. Install the heat pipe as shown in Figure 1.  

  
Image 1  

  

1. Take out the outer connector and exhaust pipe and remove the plastic bags.  
2. Insert the heat pipe (the end of the exhaust connection) into the ventilation slot of 

the back panel (push to the left) and complete the installation (as shown in 
Figure 1).  

2. Installation of window sealing plate components.  

1. Open the window halfway and install the window seal plate on the window (as 
shown in Figure 2 and Figure 3). Components can be placed in horizontal and 
vertical directions.  

2. Pull apart the mutually movable parts of the window seal plate to bring both ends 
of the assembly into contact with the window frame.  

3. Attach the different parts of the window sealing plate.  
  



   
 Image 2         Image 3  
  
  

3. Install the device.  

1. Move the appliance with the heat pipe and window fittings installed to a location 
where the distance between the appliance and walls or other objects is at least 
50 cm (as shown in figure  

4).  

  
Image 4  

  

2. Extend the exhaust pipe and snap the flat end of the exhaust pipe into the 
hole of the window seal plate (as shown in Figure 5 and Figure 6).  



  
       Figure 5               Figure 6  
  

Notes:  

• The flat end of the exhaust pipe should be clicked into place.  

• The tube cannot be deformed and should not be rotated beyond 45°. ● Do not block 
the exhaust pipe ventilation  

  
Important notice:  
The length of the exhaust hose is 280 ~ 1,500 mm, and this length is based on the 

specifications of the air conditioner. Do not use extension tubes or replace the exhaust hose 
with another type of exhaust hose, as this may cause a malfunction. The exhaust hose must 
not be blocked as this may cause overheating.  
  
  

    
Disposal instructions  

This device has two drainage methods: manual drainage and continuous drainage.  

Manual drain  

1. When the appliance stops after the water tank is full, turn off the appliance.  

2. Unplug the device from the wall socket.  

Note: Move the appliance carefully so as not to spill water from the water container on 
the bottom of the appliance.  

3. Place a water tank under the water outlet at the back of the appliance.  

4. Unscrew the drain cover and take out the water stopper; the water now flows 
automatically into the water reservoir.  

Notes:  

• Store the drain cover and water stop correctly.   

• The device can be tilted slightly backwards during drainage.  

• If the installed water tank cannot collect all the water from the air conditioner, replace 
the water stop in the water outlet to empty the water tank in the meantime.  

5.  When all the water has drained, replace the water stopper and tighten the drain cover.  
  



Continuous drain (optional)  
(only applicable in dehumidification mode), as shown in figure:  

1. Unscrew the drain cover and remove the water stopper.  

2. Place the drain pipe in the water drain.  

3. Connect the drain line to a bucket.  
  

  

    
Cleaning  

Before cleaning and maintenance, switch off the appliance and unplug it from the socket. 1. 

 Clean the surface of the device.  

Clean the surface of the device with a damp, soft cloth. Do not use chemicals such as 
benzene, alcohol, gasoline, etc., as they may damage the surface of the air conditioner or 
even the entire unit.  

2. Clean the filter screen.  

If the filter screen is clogged, it will reduce the effectiveness of the air conditioner. The 
filter screen should be cleaned once every two weeks.  
   



  
  
  
  

3. Clean the upper filter frame  

Loosen the screw, which connects the EVA filter net and the back, with a screwdriver 
and remove the EVA filter net.  

Place the EVA filter screen in warm water (about 40 ℃) with a neutral detergent and 
allow to air dry.  
  

    
Notice  

1. Unscrew the drain cover, take out the water stopper and drain the water from the 
water tank into another water tank or directly tilt the body to empty the water into 
another tank.  

2. Turn on the appliance, set it to low-wind ventilation mode and maintain this condition 
until the exhaust pipe is dry, to keep the inside of the appliance dry and prevent mold 
formation.  

3. Turn off the device, unplug it from the wall socket and wrap the power cord around 
the winding pole.  

4. Install the water plug and drain cover.  
5. Remove the exhaust pipe and keep it in a safe place.  
6. Cover the air conditioner with a plastic bag.  

7. Put the air conditioner in a dry place, out of the reach of children, and take dust 
control measures.  

8. Remove the batteries from the remote control and keep them in a safe place.  
  

Note: Make sure the bodywork is in a dry place and store all machine parts properly.  
  

    
Maintenance instructions and conditions  



Maintenance information  
  
Inspect the area  

Before starting work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are 
necessary to ensure that the risk of ignition is minimized. For repairs to the cooling system, 
the following precautions must be observed before carrying out any work on the system:  

1. Working procedure  
The work must be carried out in accordance with a controlled procedure to minimize the 

risk of a flammable gas or vapor being present whilst the work is being carried out.  
  
2. General work area  

All maintenance personnel and others working in the area should be instructed as to the 
nature of the work being performed. Work in confined spaces should be avoided. The area 
around the workspace must be demarcated. Ensure that conditions in the area are made 
safe by checking for flammable materials.  
  

3. Check for the presence of coolant  
The area should be checked with a suitable refrigerant detector prior to and during work 

to ensure the technician is aware of potentially flammable atmospheres. Ensure that the 
leak detection equipment used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e. non-
sparking, suitably sealed or intrinsically safe.  
  
4. Presence of fire extinguisher  

If heat work is to be carried out on the refrigeration equipment or associated 
components, suitable fire extinguishing equipment must be available. Ensure there is a dry 
powder or CO2 fire extinguisher next to the maintenance area.  
  
5. No ignition sources  

No person carrying out work on a refrigeration system that exposes pipes containing or 
having contained flammable refrigerant shall use any source of ignition in a manner that 
could result in a fire or explosion hazard. All possible sources of ignition, including cigarette 
smoking, should be kept sufficiently far away from the installation, repair, removal and 
disposal area, which could potentially release flammable refrigerant to the surrounding area. 
Before any work is carried out, the area around the equipment should be examined to 
ensure that there are no flammable hazards or ignition hazards. "No Smoking" signs must 
be posted.  
    
6. Ventilated area  

Make sure the area is open air or adequately ventilated before breaking into the system 
or performing any heat work. A certain level of ventilation should be continued during the 
period that the work is being carried out. Ventilation must safely distribute any released 
refrigerant and preferably discharge it externally into the atmosphere.  
  

7. Checking the cooling equipment  
When electrical components are replaced they must be fit for purpose and meet the 

correct specifications. Manufacturer's maintenance and service guidelines must be followed 
at all times. If in doubt, consult the manufacturer's technical department for assistance.  

The following controls are applied to installations using flammable refrigerants:  

• The size of the padding is in accordance with the size of the space in which the 
refrigerant-containing components are installed.  

• The ventilation equipment and exhausts work properly and are not obstructed.  

• If an indirect cooling circuit is used, the secondary circuit must be checked for the 
presence of coolant.  



• Marking on the equipment remains visible and legible. Inscriptions and signs that are 
illegible will be corrected.  

• Refrigeration piping or components are installed where they are unlikely to be 
exposed to any substance that could attack refrigerant-containing components, 
unless the components are made of materials that are inherently corrosion resistant 
or adequately protected against corrosion.  
  
8. Control of electrical appliances  

Repair and maintenance of electrical components should include initial safety checks 
and component inspection procedures. If there is a fault which could endanger safety, no 
electrical supply should be connected to the circuit until it has been satisfactorily rectified. If 
the fault cannot be remedied immediately, but operation must continue, an appropriate 
temporary solution will be used. This is reported to the equipment owner so that all parties 
are informed.  

Initial security checks will include:  

• That capacitors are discharged: this must be done in a safe manner to prevent 
sparking.  

• That no live electrical components and wiring are exposed during charging, 
restoring or flushing the system. ● That there is continuity in the earth connection.  

    
Repairs to sealed components  

1. During repairs to sealed components, all electrical supplies must be disconnected 
from the equipment being worked on before removing sealed covers etc. If it is 
absolutely necessary to have an electrical supply to the equipment during 
maintenance, then a permanent form of leak detection should be installed at the 
most critical point to warn of failure due to a potentially hazardous situation.  

  
2. Particular attention should be paid to the following to ensure that work on electrical 
components does not alter the enclosure in such a way that the level of protection is 
affected. This includes damage to cables, excessive number of connections, terminals not 
made to original specification, damage to seals, incorrect installation of glands, etc.  

  

• Make sure the device is securely mounted.  

• Ensure that seals or sealing materials have not deteriorated to the point that they no 
longer serve to prevent the entry of flammable atmospheres. Replacement parts 
must be in accordance with manufacturer's specifications.  

  
Note: The use of silicone caulk may hinder the effectiveness of some types of leak 

detection equipment. Intrinsically safe components do not need to be isolated before 
working on them.  
  

3. Repair of intrinsically safe components  
Do not apply permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring 

that they do not exceed the allowable voltage and current allowed for the equipment used.  
Intrinsically safe components are the only types that can be worked on while being used 

in the presence of a flammable atmosphere. The test equipment must be appropriately 
rated.  

Replace parts only with parts specified by the manufacturer. Other components can lead 
to ignition of refrigerant in the atmosphere due to a leak.  

  
4. Cabling  



Check that the cabling is not subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, 
sharp edges or other adverse environmental effects. The check should also take into 
account the effects of aging or continuous vibration from sources such as compressors or 
fans.  
  

5. Detection of flammable refrigerants  
Under no circumstances should potential ignition sources be used when searching for or 

detecting refrigerant leaks. A halide torch (or any other detector that uses an open flame) 
should not be used.  
    
  

6. Leak detection methods  
The following leak detection methods are considered acceptable for systems containing 

flammable refrigerants:  

• Electronic leak detectors are used to detect flammable refrigerants, but the 
sensitivity may not be sufficient or may require recalibration. (Detection equipment 
should be calibrated in a refrigerant-free area.) Ensure that the detector is not a 
potential source of ignition and is suitable for the refrigerant used. Leak detection 
equipment is set to a percentage of the refrigerant LFL and calibrated to the 
refrigerant and the correct percentage of gas (maximum 25%) is confirmed.  

• Leak detection fluids are suitable for use with most refrigerants, but the use of 
chlorine-containing cleaners should be avoided as the chlorine can react with the 
refrigerant and corrode the copper pipes. If a leak is suspected, all open flames 
should be removed and/or extinguished.  

If a refrigerant leak is found that requires brazing, all refrigerant from the system must be 
recovered or isolated (by means of valves) in a part of the system remote from the leak. 
Oxygen-free nitrogen (OFN) will then be flushed through the system both before and during 
the soldering process.  

  
7. Removal and Evacuation  

When breaking into the refrigerant circuit for repair - or for any other purpose - 
conventional procedures should be used. However, it is important that best practices are 
followed as flammability is a consideration. The following procedure should be followed:  

• Remove refrigerant.  

• Flush the circuit with inert gas.  

• Evacuate the gas.  

• Flush again with inert gas.  

• Open the circuit by cutting or soldering.  
The refrigerant charge is recovered in the appropriate recovery cylinders. The system 

must be "flushed" with OFN to make the unit safe. This process may need to be repeated 
several times. Compressed air or oxygen should not be used for this task. Purging is 
accomplished by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing to fill until 
operating pressure is reached, then venting to atmosphere and finally pulling to a vacuum. 
This process is repeated until there is no more refrigerant in the system. When the last OFN 
charge is used, the system must be vented to atmospheric pressure to allow the work to 
proceed. This operation is absolutely necessary if soldering work is to be carried out on the 
pipes.  

Make sure the exhaust for the vacuum pump is away from sources of ignition and that 
ventilation is available.  

    
  
8. Charging Procedures  



In addition to conventional charging procedures, the following requirements must be 
followed:  

• Ensure that no contamination of various refrigerants occurs during the use of filling 
equipment. Hoses or pipes should be as short as possible to minimize the amount of 
refrigerant in them.  

• Cylinders must be kept upright.  

• Make sure the cooling system is grounded before charging the system with 
refrigerant.  

• Label the system when charging is complete.  

• Be extremely careful not to overfill the cooling system. Before recharging the system, 
it must be pressure tested with OFN. The system should be leak tested upon 
completion of loading but before commissioning. A follow-up leak test should be 
performed before leaving the site.  
  

9. Decommissioning  
Before performing this procedure, it is essential that the technician is fully familiar with 

the equipment and all its details. It is recommended to safely recover all refrigerants. Before 
performing the task, an oil and refrigerant sample should be taken in case analysis is 
required before reusing the recovered refrigerant. It is essential that electrical power is 
available before starting the task.  
a. Become familiar with the equipment and its controls.  
b. Isolate the system electrically.  

c. Before attempting the procedure, make sure that:  

i.Mechanical handling equipment, if necessary, is available for handling refrigerant 
cylinders.  

ii.All personal protective equipment is present and used correctly. iii.  The recovery 
process is at all times supervised by a competent person.  
 iv.  Recovery equipment and cylinders comply with applicable standards.  

d. If possible, empty the cooling system.  
d. If a vacuum is not possible, create a manifold so that the refrigerant can be 

removed from different parts of the system.  
d. Make sure the cylinder is on the scale before recovery.  
d. Start the recovery machine and operate it in accordance with the 

manufacturer's instructions.  
d. Do not overfill cylinders. (Not more than 80% liquid fill).  
d. Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even 

temporarily.  

d. Once the cylinders are properly filled and the process is completed, ensure 
that the cylinders and equipment are immediately removed from the site and 
that all isolation valves on the equipment are closed.  

d. Recovered refrigerant should not be charged to another refrigeration system 
unless it has been cleaned and inspected.    
  

10. Labeling  
The equipment must have a label stating that it has been dismantled and that it contains 

no refrigerant. The label is dated and signed. Ensure that there are labels on the equipment 
indicating that the equipment contains flammable refrigerant.  
  
11. Repair  

When removing refrigerant from a system, whether for maintenance or 
decommissioning, it is recommended that all refrigerants are removed safely. When 
transferring refrigerant to cylinders, ensure that only suitable refrigerant recovery cylinders 
are used. Ensure that the correct number of cylinders for the total system filling are 



available. All cylinders to be used are intended for the refrigerant recovered and labeled for 
that refrigerant (i.e. special refrigerant recovery cylinders). Cylinders are complete with 
pressure relief valve and associated valves in good condition. Empty collection cylinders are 
pumped empty and, if possible, cooled before recovery takes place.  

The recovery equipment must be in good working order with a set of instructions relating 
to the equipment on hand and must be suitable for the recovery of flammable refrigerants. 
In addition, a set of calibrated scales must be available and in good condition. Hoses must 
be complete with leak-free disconnect couplings and in good condition. Before using the 
recovery machine, check that it is in good condition, properly maintained and that all 
associated electrical components are sealed to prevent ignition in the event of refrigerant 
release. If in doubt, consult the manufacturer.  
  

The recovered refrigerant must be returned to the refrigerant supplier in the correct 
recovery cylinder, and the relevant waste transport note drawn up. Do not mix refrigerants 
in recovery units and certainly not in cylinders. If compressors or compressor oils are to be 
removed, ensure they are drained to an acceptable level to ensure no flammable refrigerant 
remains in the lubricant. The evacuation process must be carried out before returning the 
compressor to the suppliers. Only electrical heating of the compressor body should be used 
to accelerate this process. When oil is drained from a system, this must be done safely.  
  

Fuse parameters of the device  
Type : 5TE or 932 Voltage: 250 V Current: 3.15 A  

  

    

Troubleshooting  
Do not repair or disassemble the air conditioner yourself. Unqualified repair will result in 

warranty card failure and may cause damage to users or their property.  
   

Problems  Reasons  Solutions  
 

The air conditioner is 
not working.  

There is no electricity.  

Turn it on after 
connecting it 
to an electrical 
outlet.   

The water tank full indicator flashes.  
Drain the 
water from the 
water tank.   

The ambient temperature is too low or too high  

It is 
recommended 
to use the 
device at a 
temperature of 
7-35 ℃ (44-95 

℉).   

In cooling mode, the room temperature is lower 
than the set temperature; in heating mode the 
room temperature is higher than the set 
temperature.  

Change the 
set 
temperature.  



 

In dehumidification mode, the ambient 
temperature is low.  

The device is 
placed in a 
room with an 
ambient 
temperature 
higher than 17 
℃ (62 ℉).   

  
The cooling effect is 
not good.  

There is direct sunlight.  
Close a 
curtain and/or 
blinds.   

Doors or windows are open; there are many 
people; or in cooling mode there are other heat 
sources.  

Close doors 
and windows 
and add an 
extra air 
conditioner.  

 

The filter screen is dirty.  
Clean or 
replace the 
filter screen.   

The air inlet or outlet is blocked.  
Remove 
obstacles.  

 

The device makes too 
much noise.  

The air conditioner is not placed on a flat 
surface.  

Place the air 
conditioner on 
a flat and 
paved area (to 
reduce noise).   

The compressor is not 
working.  

The frost protection is switched on.  
Wait 3 minutes 
for the 
temperature to 
drop and 
restart the 
device.  

 

Overheating protection begins.  

The remote 
control 
doesn't 
work.  

The distance between 
the device and the 
remote control is too 
great.  Bring the remote control close to the air 

conditioner and make sure that the remote 
control is pointed directly towards the air 
conditioner receiver.  

 

The remote control is 
not aligned with the 
direction of the remote 
control receiver.  

 

Batteries are empty.  Replace batteries.   

Displays 
'E1'.  The room temperature 

sensor is abnormal.  
Check the room temperature sensor and 
associated circuitry.  

 

Displays 
'E2'  The tube temperature 

sensor is abnormal.  
Check the tube temperature sensor and 
associated circuitry.  

 

  
Note: If problems occur that are not listed in the table or the recommended solutions do 

not work, contact the professional service organization.  
X. To be added  



Schematic diagram for air conditioning（The specific technical parameters of the 

device are subject to the rating plate on the product)  

  
  

  
  
  

  
Disposal: Do not place the device with unsorted waste. Such waste must be disposed of 

separately for other special uses.  
  
   
  
  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Bluetooth network configuration instructions 

1   Install the APP：Install the mobile APP program either by scanning the QR code or through the download 
link provided by the customer.  

After the installation is completed, "Smart Life" will appear on your mobile phone. Once you enter it, 
first set up your user account and password. 

Connect your mobile phone to the Wi-Fi router (select the Wi-Fi account and enter the password), turn 
on the Bluetooth function and location function of your mobile phone. 

 
 
2  Press the network configuration function key on the machine (sometimes when the machine is powered 
on for the first time, you don't need to press the network configuration key, and the mobile phone will 
automatically search for nearby Bluetooth devices). After entering the APP on your mobile phone, you can 
click the "+" in the upper right corner or wait for a few seconds to enter the third step. 



 
 

3  When the following pattern appears, click on "Add" at the bottom to enter the network configuration. 



.  

 

4  After the following picture appears, click on the "+" and a progress bar with small circles will show up. 

 
 
5   After the network configuration is successful, the following picture will appear. At this time, click "Done" 
to enter the APP operation interface. 



 
 
6  The network configuration on the following interface has been completed, and you can operate the App 
normally. 

 
 
7  If the network configuration is not completed or fails within the promised two minutes, you can power 
on the device again or press the network configuration function key on the machine once more. When the 
Wi-Fi indicator light or the power indicator light starts blinking, repeat the above network configuration 
steps.  
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Het koudemiddel dat in mobiele airconditioners wordt gebruikt, is de milieuvriendelijke 
koolwaterstof R290. Dit koudemiddel is geurloos, en vergeleken met het alternatieve 
koudemiddel is de R290 een ozonvrij koudemiddel met een zeer laag effect.  

Lees de instructies voor gebruik en reparatie.  
De tekeningen in deze handleiding zijn mogelijk niet dezelfde als de fysieke objecten. 

Raadpleeg de fysieke objecten.  
  

    
  

Veiligheid  
Belangrijke waarschuwingen:  

1. Gebruik geen andere methoden voor het ontdooiproces of om de mobiele 
airconditioner schoon te maken dan die door de fabrikant worden aanbevolen.  

https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.gjdgxs
https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.30j0zll
https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.1fob9te
https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.3znysh7
https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.2et92p0
https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.tyjcwt
https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.3dy6vkm
https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.1t3h5sf
https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.4d34og8
https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.2s8eyo1
https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.17dp8vu
https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.3rdcrjn
https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.26in1rg
https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.lnxbz9
https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.35nkun2
https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.1ksv4uv
https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.44sinio
https://docs.google.com/document/d/1-I-b3KrAa3FZiUmGPq3KmepD_cGrUitpBjyomXBZi9o/edit#heading=h.2jxsxqh


2. Het apparaat moet worden opgeslagen in een ruimte zonder continu werkende 
ontstekingsbronnen zoals open vuur, een werkend gastoestel of een werkende 
elektrische kachel.  

3. De mobiele airconditioner of onderdelen hiervan niet doorboren of verbranden.  
4. Houd er rekening mee dat het koudemiddel mogelijk geen geur bevatten.  
5. Het apparaat moet worden geïnstalleerd en bediend in een ruimte met een 

vloeroppervlak groter dan 15 m2.  

6. Houd alle vereiste ventilatieopeningen vrij van obstructies.  

7. Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd zoals aanbevolen door de fabrikant.  
8. Het apparaat moet worden opgeslagen in een goed geventileerde ruimte waarvan 

de grootte van de ruimte overeenkomt met de ruimte zoals gespecificeerd voor 
gebruik.  

9. Elke persoon die betrokken is bij het werken aan of verbreken van een 
koudemiddelcircuit moet in het bezit zijn van een actueel geldig certificaat van een 
door de industrie geaccrediteerde beoordelingsinstantie, die hun bekwaamheid 
autoriseert om veilig met koudemiddelen om te gaan in overeenstemming met een 
door de industrie erkende beoordelings-specificatie.  

10. Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd zoals wordt aanbevolen door de fabrikant 
van het apparaat.  

11. Onderhoud en reparatie vereist voor de begeleiding van ander geschoold personeel, 
zal worden uitgevoerd onder het toezicht van de persoon die bekwaam is in het 
gebruik van brandbare koudemiddelen. Alle werkprocedures die van invloed zijn op 
veiligheidsmiddelen mogen alleen worden uitgevoerd door bevoegde personen.  

   
   

  
  

  Opmerkingen:  

• De airconditioner is alleen geschikt voor gebruik binnenshuis, en is niet geschikt 
voor andere toepassingen.  

• Volg de lokale regels voor interconnectie op het net tijdens de installatie van de 
airconditioner. Zorg ervoor dat het apparaat goed geaard is. Als je een vraag hebt 
over elektrische installatie, volg de instructies van de fabrikant en vraag indien nodig 
een professionele elektricien om het apparaat te installeren.  

• Plaats het apparaat op een vlakke en droge plaats. Houd een afstand van ten minste 
50 cm tussen het apparaat en de omliggende objecten of muren.  

• Controleer, na installatie van de mobiele airconditioner, of de stekker intact is en 
stevig in het stopcontact is gestoken. Leg het snoer netjes neer om te voorkomen 
dat iemand erover struikelt of de stekker eruit trekt.  

• Steek geen voorwerpen in de luchtinlaat en -uitlaat van de airconditioner. Houd de 
luchtinlaat en -uitlaat vrij van obstakels.  

• Zorg ervoor dat bij het installeren van afvoerleidingen deze correct zijn aangesloten, 
en niet zijn vervormd of verbogen.  

• Tijdens het afstellen van de bovenste en onderste windgeleiderstrips van de 
luchtuitlaat, trek deze voorzichtig aan om beschadiging van de windgeleiderstrips te 
voorkomen.  

• Zorg er bij het verplaatsen van het apparaat voor dat deze in een rechtopstaande 
positie staat.  



• Niet elke vloer is bestand tegen een dergelijke belasting bij het verplaatsen van het 
apparaat. Evolar is nimmer aansprakelijk voor schade ontstaan door het gebruik 
en/of het verplaatsen van het apparaat. Evolar geeft geen aanwijzing of advies op 
welk vloertype het apparaat vrijelijk middels de wielen verplaatst kan worden.  

• Het apparaat mag niet in de buurt komen van benzine, brandbaar gas, fornuizen en 
andere warmtebronnen.  

• Demonteer, reviseer en onderhoud het apparaat aandachtig, anders veroorzaakt het 
een defect of brengt het zelfs schade toe aan personen en objecten. Om gevaar te 
vermijden, als een apparaatstoring optreedt, vraag de fabrikant of professionals om 
het te repareren.  

• Installeer en gebruik de airconditioner niet in een badkamer of andere vochtige 
omgevingen.  

• Trek niet aan de stekker of het snoer om het apparaat uit te zetten.  

• Plaats geen bekers of andere voorwerpen op het apparaat om te voorkomen dat er 
vloeistoffen in de airconditioner komen.  

• Gebruik geen insecticidesprays of andere brandbare stoffen in de buurt van de 
airconditioner.  

• Reinig de airconditioner niet met chemische oplosmiddelen, zoals benzine en 
alcohol. Als u de airconditioner gaat reinigen, koppelt u eerst de voeding los en 
reinigt u het apparaat met een vochtige, zachte doek. Voor ernstige vervuilingen 
kunt u een mild schoonmaakmiddel gebruiken.  

• Het apparaat mag worden bediend door personen vanaf 8 jaar.  

• Personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of mentale vermogens mogen 
het apparaat bedienen als ze onder toezicht staan of instructie krijgen met 
betrekking tot het gebruik van het apparaat op een veilige manier en als ze de 
gevaren begrijpen die daarmee samenhangen.  

• Kinderen onder de 8 jaar mogen niet aan het apparaat komen.  

• Reiniging en onderhoud mag niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.  

• Als het netsnoer is beschadigd, moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn 
serviceagent of vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te vermijden.  

• Het apparaat moet worden geïnstalleerd in overeenstemming met nationale 
bedradingsvoorschriften.  

  

    
Transport, markering en opslag van de mobiele airconditioner  

1. Transport van apparatuur die brandbare koudemiddelen bevat in overeenstemming 
met de transportvoorschriften.  

2. Markeer tekens van het gebruik van de apparatuur in overeenstemming met de 
plaatselijke voorschriften.  

3. Verwijdering van apparatuur met ontvlambare koudemiddelen in overeenstemming 
met nationale voorschriften.  

4. De opslag van apparatuur moet in overeenstemming zijn met de instructies van de 
fabrikant.  

5. De verpakte (onverkochte) apparatuur dient beschermd te worden bij opslag. 
Mechanische schade aan de apparatuur in de verpakking mag geen lekkage van het 
koudemiddel veroorzaken.  

6. Het maximale aantal apparaten dat samen mag worden opgeslagen, wordt bepaald 
door lokale voorschriften.  

  

Kenmerken en componenten  
Kenmerken  



• Nieuwe look, compacte structuur, gestroomlijnd apparaat  

• Met koeling, ontvochtiging en ventilatorfunctie  

• Continue waterafvoerfunctie  

• LED bedieningspaneel  

• Het apparaat is mooi en elegant  

• Hoogwaardige afstandsbediening met gebruiksvriendelijk ontwerp  

• Eenvoudige montage van de buiteninterface, die tevens zorgt voor een goede 
doorstroming van de warmtepijp  

• Luchtfiltratie mogelijkheid  

• Schakelfunctie met timer  

• Beveiligingsfunctie voor het automatisch herstarten van de compressor na drie 
minuten, en een verscheidenheid aan andere beveiligingsfuncties  

  

Werkingsbereik van de airconditioner: 16-31 ℃.  

    
Componenten  

  

  



  

  
  
  
Bedieningsinterface  
    

  



  
1. Timer knop  
2. Mirage knop  
3. Modus knop  
4. Slaap knop  
5. Omhoog-knop  
6. Weergavevenster  
7. Omlaag-knop  

8. Ventilatorsnelheid knop  
9. Swing-knop  
10. Aan/uit-knop  

  
Timer knop: Als de stroom is ingeschakeld, drukt u op deze knop om de timer te sluiten; 

Als de stroom is uitgeschakeld, drukt u op de toets om de timer te openen.  
Druk op de knop waardoor het timersymbool gaat knipperen. Druk vervolgens op de 

omhoog- of omlaag-knop om de gewenste timerwaarde te selecteren.  
Timerwaarden kunnen worden ingesteld in 1-24 uur en de timerwaarde kan met één uur 

omhoog of omlaag worden aangepast.  
  

Mirage knop: druk op deze knop om het verborgen display in te schakelen, druk 
nogmaals om het verborgen display uit te schakelen. (Het verborgen display is aanvankelijk 
uitgeschakeld wanneer het wordt aangesloten)  
  

Modus knop: Als de stroom is ingeschakeld, drukt u op deze knop om te schakelen 
tussen de modi ‘Koelen’, ‘Drogen’, ‘Ventilator’ en ‘Auto’.  
  

Slaap knop: Wanneer de stroom is ingeschakeld en in de koel-modus (of 
verwarmingsmodus), druk op de 'SLAAP'-toets om de slaap-modus te starten. In de 
slaapmodus is de FAN-snelheid ingesteld op LAGE snelheid en kan deze niet worden 
aangepast. De SLAAP-modus kan worden geannuleerd door nogmaals op de knop te 
drukken.  
  

Omhoog-knop: Druk in de timer-modus op deze knop om de tijd naar boven aan te 
passen. Druk in de koel-modus op deze knop om de temperatuurinstelling te verhogen of 
om de timer in te stellen op de gewenste timerinstelling. Deze functie is niet beschikbaar in 
de ventilator- en ontvochtigings-modus.  
  

Omlaag-knop: Druk in de timer-modus op deze knop om de tijd naar beneden bij te 
stellen. Druk in de koel-modus op deze knop om de temperatuurinstelling te verlagen of de 
timer in te stellen op de gewenste timerinstelling. Deze functie is niet beschikbaar in de 
ventilator- en ontvochtigings-modus.  
  

Ventilatorsnelheid knop: Druk in de koel-, verwarmings- of ventilatormodus op deze 
knop om hoge, gemiddelde of lage snelheid te selecteren. Deze functie is niet beschikbaar 
in de slaap- en ontvochtigings-modus.  
  

Swing-knop: De swing-functie werkt alleen wanneer het apparaat is ingeschakeld. Met 
deze knop schakelt u de swing-functie in of uit.  
  

Aan/uit-knop: Druk op deze toets om het apparaat in en uit te schakelen.  
  

GEHEUGENFUNCTIE: Het apparaat behoudt zijn instellingen tijdens een 
stroomstoring.  



  

    
  
Bedieningsinstructies van de afstandsbediening  
  

De afstandsbediening van de airconditioner werkt op twee AAA-
batterijen. Het afstandsbedieningspaneel bevat de volgende functies:  
  

AAN/UIT: Druk op de AAN/UIT-knop om het apparaat aan of uit te zetten. 

  

MODUS: Druk op de MODUS-knop om te schakelen tussen koelen-, drogen- en 
ventileren-modi.   

OMHOOG: Druk op de OMHOOG-knop om de gewenste temperatuur te verhogen of de 
duur van de timer in te stellen.   

OMLAAG: Druk op de OMLAAG-knop om de gewenste temperatuur te verlagen of de 
duur van de timer in te stellen.   

VENTILATOR: Druk op de VENTILATOR-knop om te schakelen tussen hoge, 
gemiddelde en lage ventilatorsnelheid.   

TIMER: Druk op de TIMER-knop om de duur van de in- of uitschakeltimer in te stellen.
  

SWING: Druk op de SWING-knop om de oriëntatie van de lamellen te veranderen om 
de lucht te richten   

TEMPERATUUR UNIT: Druk om te schakelen tussen weergave van de temperatuur in 
Celsius en Fahrenheit.   

SLAAP-MODUS : Druk om de slaap-modus in te schakelen. De unit werkt in 
energiebesparende modus en met de laagste ventilatorsnelheid.   
  
  
Beschermingsfuncties  
  

Vriesbeschermingsfunctie:  



In koel-, ontvochtiging- of economische energiebesparing-modus: als de temperatuur 
van de uitlaatpijp te laag is, gaat het apparaat automatisch naar de beschermingsstatus. 
Als de temperatuur van de uitlaatpijp tot een bepaalde temperatuur stijgt, kan deze 
automatisch terugkeren naar de normale werking.  

  
Overloopbeschermingsfunctie:  

Als het waterniveau in de waterbak het waarschuwingsniveau overschrijdt, geeft het 
apparaat automatisch een alarmsignaal en gaat het indicatielampje "VOL" knipperen. Op 
dit moment moet u de afvoerleiding of de waterafvoer naar de goot of een andere 
afvoermogelijkheid verplaatsen om het water af te voeren (details: zie hoofdstuk 
Afvoerinstructies). Als de waterbak geleegd is, keert het apparaat automatisch terug naar 
de oorspronkelijke staat.  

  
Automatisch ontdooien (alleen in koelmodellen):  

Het apparaat heeft een automatische ontdooifunctie. Ontdooien kan door middel van 
omkering van de vierwegklep.  

  
Beveiligingsfunctie van de compressor:  

Om de levensduur van de compressor te verlengen, heeft deze een 
opstartbeschermingsfunctie met een vertraging van 3 minuten nadat de compressor is 
uitgeschakeld.  

  

    
Installatie en afstelling  
Installatie  

Let op: zorg ervoor dat de mobiele airconditioner vóór gebruik ten minste twee uur 
rechtop heeft gestaan.  
  

De airconditioner is eenvoudig te verplaatsen in een ruimte. Zorg er tijdens het 
verwijderen voor dat de airconditioner rechtop staat en dat de airconditioner op een vlak 
oppervlak wordt geplaatst. Installeer en gebruik de airconditioner niet in de badkamer of 
andere vochtige omgeving.  
  

1. Installeer de warmtepijp zoals getoond op afbeelding 1.  

  
Afbeelding 1  

  



1. Haal de buitenste connector en de uitlaatpijp eruit en verwijder de plastic 
zakken.  

2. Steek de warmtepijp (het uiteinde van de uitlaatverbinding) in de ventilatiesleuf 
van het achterpaneel (naar links duwen) en voltooi de montage (zoals 
weergegeven in afbeelding 1).  

2. Installatie van onderdelen van raamafdichtingsplaten.  

1. Open het raam half en monteer de raamafdichtingsplaat op het raam (zoals 
getoond in afbeelding 2 en afbeelding 3). Componenten kunnen in horizontale en 
verticale richting worden geplaatst.  

2. Trek de onderling beweegbare onderdelen van de raamafdichtingsplaat uit 
elkaar om beide uiteinden van de constructie in contact te brengen met het 
raamkozijn.  

3. Bevestig de verschillende onderdelen van de raamafdichtingsplaat.  
  

   
 Afbeelding 2         Afbeelding 3  
  
  

3. Installeer het apparaat.  

1. Verplaats het apparaat met geïnstalleerde warmtepijp en fittingen voor het raam 
naar een locatie waar de afstand tussen het apparaat en muren of andere 
objecten minimaal 50 cm bedraagt (zoals weergegeven in afbeelding  

4).  

  
Afbeelding 4  

  



2. Verleng de uitlaatpijp en klik het platte uiteinde van de uitlaatpijp in het gat 
van de raamafdichtingsplaat (zoals getoond in afbeelding 5 en afbeelding 6).  

  
       Afbeelding 5               Afbeelding 6  
  

Opmerkingen:  

• Het platte uiteinde van de uitlaatpijp moet op zijn plaats worden geklikt.  

• De buis kan niet worden vervormd en mag niet verder worden verdraaid dan 45 °. ● 
Blokkeer de ventilatie van de uitlaatpijp niet  

  
Belangrijke mededeling:  
De lengte van de uitlaatslang bedraagt 280 ~ 1.500 mm, en deze lengte is gebaseerd op 

de specificaties van de airconditioner. Gebruik geen verlengbuizen en vervang de 
uitlaatslang niet door aan ander type uitlaatslang, omdat dit een storing kan veroorzaken. 
De uitlaatslang mag niet worden geblokkeerd omdat dit oververhitting kan veroorzaken.  
  
  

    
Afvoerinstructies  

Dit apparaat heeft twee afvoermethoden: handmatige afvoer en continue afvoer.  

Handmatige afvoer  

1. Wanneer het apparaat stopt nadat de waterbak vol is, zet u het apparaat uit.  

2. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.  

Opmerking: Verplaats het apparaat voorzichtig, zodat u geen water morst vanuit de 
waterbak op de bodem van het apparaat.  

3. Plaats een waterreservoir onder de wateruitlaat aan de achterkant van het 
apparaat.  

4. Draai het afvoerdeksel los en haal de waterstop eruit; het water stroomt nu 
automatisch in het waterreservoir.  

Opmerkingen:  

• Bewaar het afvoerdeksel en de waterstop correct.   

• Tijdens het draineren kan het apparaat iets naar achteren worden gekanteld.  



• Als het geplaatste waterreservoir niet al het water uit de airconditioner kan 
opvangen, plaats dan de waterstop terug in de wateruitlaat om tussentijds het 
waterreservoir te legen.  

5.  Wanneer al het water is afgevoerd, plaats dan de waterstop terug en draai het 
afvoerdeksel vast.  

  
Continue afvoer (optioneel)  

(alleen van toepassing bij ontvochtiging-modus), zoals weergegeven in afbeelding:  
1. Schroef het afvoerdeksel los en haal de waterstop eruit.  

2. Plaats de afvoerbuis in de waterafvoer.  

3. Sluit de afvoerleiding aan op een emmer.  
  

  

    
Reiniging  

Schakel vóór reiniging en onderhoud het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact. 1. 

 Maak het oppervlak van het apparaat schoon.  

Maak het oppervlak van het apparaat schoon met een vochtige, zachte doek. Gebruik 
geen chemicaliën, zoals benzeen, alcohol, benzine etc., omdat deze het oppervlak van de 
airconditioner of zelfs het hele apparaat kunnen beschadigen.  

2. Reinig het filterscherm.  

Als het filterscherm is verstopt, vermindert dit de effectiviteit van de airconditioner. Het 
filterscherm dient eens in de twee weken schoongemaakt te worden.  
   



  
  
  

  

3. Reinig het bovenste filter frame  

Draai de schroef los, die het EVA-filternet en de achterkant verbindt, met een 
schroevendraaier en verwijder het EVA-filternet.  

Plaats het EVA-filterscherm in warm water (ongeveer 40 ℃) met een neutraal 
reinigingsmiddel en laat het aan de lucht drogen.  
  

    
Opslag  

1. Draai het afvoerdeksel los, haal de waterstop eruit en laat het water uit de waterbak 
in een ander waterreservoir lopen of kantel het lichaam direct om het water in een 
ander reservoir te lozen.  

2. Zet het apparaat aan, stel deze in op windarme ventilatie-modus en handhaaf deze 
toestand totdat de afvoerpijp droog is, om de binnenkant van het apparaat droog te 
houden en schimmelvorming te voorkomen.  

3. Schakel het apparaat uit, trek de stekker uit het stopcontact en wikkel het netsnoer 
om de wikkelpaal.  

4. Installeer de waterplug en het afvoerdeksel.  
5. Verwijder de uitlaatpijp en bewaar deze goed.  
6. Dek de airconditioner af met een plastic zak.  
7. Zet de airconditioner op een droge plaats, buiten het bereik van kinderen en neem 

maatregelen voor stofbeheersing.  
8. Verwijder de batterijen van de afstandsbediening en bewaar ze goed.  

  
Let op: zorg ervoor dat de carrosserie op een droge plaats staat en bewaar alle 

machineonderdelen goed.  
  

    



Onderhoudsinstructies en -voorwaarden  
Informatie over onderhoud  

  
Inspecteer de omgeving  

Voordat wordt begonnen met werkzaamheden aan systemen die ontvlambare 
koudemiddelen bevatten, zijn veiligheidscontroles nodig om ervoor te zorgen dat het risico 
op ontsteking tot een minimum wordt beperkt. Voor reparatie aan het koelsysteem moeten 
de volgende voorzorgsmaatregelen nageleefd worden alvorens werkzaamheden aan het 
systeem uit te voeren:  

1. Werkprocedure  
Het werk moet worden uitgevoerd volgens een gecontroleerde procedure om het risico 

dat een brandbaar gas of damp aanwezig is, terwijl het werk wordt uitgevoerd, te 
minimaliseren.  
  

2. Algemeen werkgebied  
Al het onderhoudspersoneel en anderen die in de omgeving werken, moeten worden 

geïnstrueerd over de aard van het uitgevoerde werk. Werk in besloten ruimtes moet worden 
vermeden. Het gebied rond de werkruimte moet worden afgebakend. Zorg ervoor dat de 
omstandigheden in het gebied veilig zijn gemaakt door controle op brandbaar materiaal.  
  

3. Controle op aanwezigheid van koelmiddel  
De ruimte moet voorafgaand aan en tijdens het werk worden gecontroleerd met een 

geschikte koudemiddeldetector om er zeker van te zijn dat de technicus zich bewust is van 
mogelijk ontvlambare atmosferen. Zorg ervoor dat de gebruikte lekdetectieapparatuur 
geschikt is voor gebruik met ontvlambare koudemiddelen, dwz niet-vonkend, voldoende 
afgesloten of intrinsiek veilig.  
  
4. Aanwezigheid van brandblusser  

Als er hitte werk moet worden uitgevoerd aan de koelapparatuur of bijbehorende 
onderdelen, moet geschikte brandblusapparatuur voorhanden zijn. Zorg dat er een droog 
poeder- of CO2-brandblusser naast het onderhoudsgebied staat.  
  
5. Geen ontstekingsbronnen  

Niemand die werkzaamheden uitvoert met betrekking tot een koelsysteem, waarbij 
leidingen worden blootgelegd die ontvlambaar koelmiddel bevatten of hebben bevat, mogen 
ontstekingsbronnen gebruiken op een manier dat dit kan leiden tot brand- of 
explosiegevaar. Alle mogelijke ontstekingsbronnen, inclusief het roken van sigaretten, 
dienen voldoende ver weg te worden gehouden van de plaats van installatie, reparatie, 
verwijdering en afvoer, waarbij brandbaar koelmiddel mogelijk naar de omringende ruimte 
kan vrijkomen. Voordat er werkzaamheden worden uitgevoerd, moet het gebied rond de 
apparatuur worden onderzocht om er zeker van te zijn dat er geen ontvlambare gevaren of 
ontstekingsrisico's zijn. "Niet roken" -borden moeten worden opgehangen.  
    
6. Geventileerde ruimte  

Zorg ervoor dat de ruimte in de open lucht is of dat deze voldoende wordt geventileerd 
voordat u in het systeem inbreekt of warmtewerkzaamheden uitvoert. Gedurende de 
periode dat de werkzaamheden worden uitgevoerd, dient een zekere mate van ventilatie 
worden voortgezet. De ventilatie moet eventueel vrijgekomen koudemiddel veilig 
verspreiden en bij voorkeur extern in de atmosfeer afvoeren.  
  

7. Controle van de koelapparatuur  
Wanneer elektrische componenten worden vervangen, moeten deze geschikt zijn voor 

het doel en voldoen aan de juiste specificaties. De onderhouds- en servicerichtlijnen van de 



fabrikant moeten te allen tijde worden opgevolgd. Raadpleeg bij twijfel de technische 
afdeling van de fabrikant voor assistentie.  

De volgende controles worden toegepast op installaties die brandbare koelmiddelen 
gebruiken:  

• De grootte van de opvulling is in overeenstemming met de grootte van de ruimte 
waarin de koudemiddelhoudende onderdelen zijn geïnstalleerd.  

• De ventilatieapparatuur en uitlaten werken naar behoren en worden niet 
belemmerd.  

• Indien een indirect koelcircuit wordt gebruikt, moet het secundaire circuit worden 
gecontroleerd op de aanwezigheid van koelmiddel.  

• Markering op de apparatuur blijft zichtbaar en leesbaar. Opschriften en tekens die 
onleesbaar zijn, worden gecorrigeerd.  

• Koelleiding of -componenten zijn geïnstalleerd op een plaats waar het 
onwaarschijnlijk is dat ze worden blootgesteld aan enige stof die 
koudemiddelhoudende componenten kan aantasten, tenzij de componenten zijn 
gemaakt van materialen die inherent corrosiebestendig zijn of voldoende beschermd 
zijn tegen corrosie.  
  
8. Controle van elektrische apparaten  

Reparatie en onderhoud aan elektrische componenten moeten initiële 
veiligheidscontroles en inspectieprocedures voor componenten omvatten. Als er een storing 
is die de veiligheid in gevaar kan brengen, mag er geen elektrische voeding op het circuit 
worden aangesloten, totdat deze naar tevredenheid is verholpen. Als de storing niet 
onmiddellijk kan worden verholpen, maar het bedrijf moet worden voortgezet, wordt een 
passende tijdelijke oplossing gebruikt. Dit wordt gerapporteerd aan de eigenaar van de 
apparatuur, zodat alle partijen worden geïnformeerd.  

De eerste veiligheidscontroles zullen omvatten:  

• Dat condensatoren ontladen zijn: dit moet op een veilige manier gebeuren om 
vonkvorming te voorkomen.  

• Dat er geen spanningvoerende elektrische componenten en bedradingen worden 
blootgesteld tijdens het opladen, herstellen of doorspoelen van het systeem. ● Dat 
er continuïteit is in de aardverbinding.  

    
Reparaties aan verzegelde componenten  

1. Tijdens reparaties aan verzegelde componenten moeten alle elektrische voedingen 
worden losgekoppeld van de apparatuur waaraan wordt gewerkt voordat verzegelde 
afdekkingen etc. worden verwijderd. Als het absoluut noodzakelijk is om tijdens het 
onderhoud een elektrische voeding naar de apparatuur te hebben, dan moet een 
permanent werkende vorm van lekdetectie op het meest kritieke punt worden 
geplaatst om te waarschuwen bij storing door een potentieel gevaarlijke situatie.  

  
2. Er moet bijzondere aandacht worden besteed aan het volgende om ervoor te zorgen 
dat door werkzaamheden aan elektrische componenten de behuizing niet zodanig wordt 
gewijzigd dat het beschermingsniveau wordt beïnvloed. Dit omvat schade aan kabels, 
overmatig aantal aansluitingen, klemmen die niet volgens de oorspronkelijke specificatie 
zijn gemaakt, schade aan afdichtingen, onjuiste montage van wartels, enz.  

  

• Zorg ervoor dat het apparaat stevig is gemonteerd.  

• Zorg ervoor dat afdichtingen of afdichtingsmaterialen niet zodanig zijn verslechterd 
dat ze niet langer dienen om het binnendringen van brandbare atmosferen te 
voorkomen. Vervangende onderdelen moeten in overeenstemming zijn met de 
specificaties van de fabrikant.  



  
Opmerking: Het gebruik van siliconenkit kan de effectiviteit van sommige soorten 

lekdetectieapparatuur belemmeren. Intrinsiek veilige componenten hoeven niet te worden 
geïsoleerd voordat eraan wordt gewerkt.  
  

3. Reparatie van intrinsiek veilige componenten  

Pas geen permanente inductieve of capaciteitsbelastingen toe op het circuit zonder 
ervoor te zorgen dat dit de toegestane spanning en stroom die is toegestaan voor de 
gebruikte apparatuur niet overschrijdt.  

Intrinsiek veilige componenten zijn de enige typen waaraan gewerkt kan worden terwijl 
ze gebruikt worden in aanwezigheid van een brandbare atmosfeer. De testapparatuur moet 
de juiste classificatie hebben.  

Vervang onderdelen alleen door onderdelen die zijn gespecificeerd door de fabrikant. 
Andere onderdelen kunnen leiden tot ontbranding van koudemiddel in de atmosfeer door 
een lek.  

  

4. Bekabeling  
Controleer of de bekabeling niet onderhevig is aan slijtage, corrosie, overmatige druk, 

trillingen, scherpe randen of andere nadelige milieueffecten. Bij de controle moet ook 
rekening worden gehouden met de effecten van veroudering of voortdurende trillingen van 
bronnen, zoals compressoren of ventilatoren.  
  

5. Detectie van brandbare koudemiddelen  
In geen geval mogen potentiële ontstekingsbronnen worden gebruikt bij het zoeken naar 

of detecteren van koudemiddellekken. Een halogenide toorts (of een andere detector die 
een open vlam gebruikt) mag niet worden gebruikt.  
    
  

6. Lekdetectiemethoden  
De volgende lekdetectiemethoden worden aanvaardbaar geacht voor systemen die 

ontvlambare koelmiddelen bevatten:  

• Elektronische lekdetectoren worden gebruikt om brandbare koelmiddelen te 
detecteren, maar de gevoeligheid is mogelijk niet voldoende of moet mogelijk 
opnieuw worden gekalibreerd. (Detectieapparatuur moet worden gekalibreerd in een 
koelmiddelvrije ruimte.) Zorg ervoor dat de detector geen potentiële ontstekingsbron 
is en geschikt is voor het gebruikte koelmiddel. Lekdetectieapparatuur wordt 
ingesteld op een percentage van de LFL van het koelmiddel en wordt gekalibreerd 
op het koelmiddel en het juiste percentage gas (maximaal 25%) wordt bevestigd.  

• Lekdetectievloeistoffen zijn geschikt voor gebruik met de meeste koudemiddelen, 
maar het gebruik van chloorhoudende reinigingsmiddelen moet worden vermeden 
aangezien het chloor kan reageren met het koudemiddel en de koperen leidingen 
kan aantasten. Als er een lek wordt vermoed, moet alle open vuur worden verwijderd 
en/of gedoofd.  

Als er een koudemiddellek wordt gevonden waarvoor solderen vereist is, moet al het 
koelmiddel uit het systeem worden teruggewonnen of worden geïsoleerd (door middel van 
afsluiters) in een deel van het systeem dat ver van het lek verwijderd is. Zuurstofvrije 
stikstof (OFN) zal dan zowel voor als tijdens het soldeerproces door het systeem worden 
gespoeld.  

  

7. Verwijdering en evacuatie  
Bij het inbreken in het koudemiddelcircuit voor reparatie - of voor enig ander doel - 

moeten conventionele procedures worden gebruikt. Het is echter belangrijk dat de beste 
praktijken worden gevolgd, aangezien ontvlambaarheid een overweging is. De volgende 
procedure moet worden gevolgd:  



• Verwijder koudemiddel.  

• Spoel het circuit door met inert gas.  

• Evacueer het gas.  

• Spoel opnieuw met inert gas.  

• Open het circuit door te snijden of te solderen.  
De koudemiddelvulling wordt teruggewonnen in de juiste terugwinningscilinders. Het 

systeem moet worden "gespoeld" met OFN om de unit veilig te maken. Dit proces moet 
mogelijk meerdere keren worden herhaald. Voor deze taak mag geen perslucht of zuurstof 
worden gebruikt. Het spoelen wordt bereikt door het vacuüm in het systeem met OFN te 
onderbreken en door te gaan met vullen tot de werkdruk is bereikt, vervolgens te ontluchten 
naar de atmosfeer en tenslotte naar een vacuüm te trekken. Dit proces wordt herhaald 
totdat er geen koelmiddel in het systeem meer aanwezig is. Wanneer de laatste OFN-lading 
wordt gebruikt, moet het systeem worden ontlucht tot atmosferische druk om het werk 
mogelijk te maken. Deze handeling is absoluut noodzakelijk als er soldeerwerkzaamheden 
aan de leidingen moeten plaatsvinden.  

Zorg ervoor dat de uitlaat voor de vacuümpomp zich niet in de buurt van 
ontstekingsbronnen bevindt en dat er ventilatie aanwezig is.  

    
  
8. Oplaadprocedures  

Naast conventionele oplaadprocedures moeten de volgende vereisten worden gevolgd:  

• Zorg ervoor dat tijdens het gebruik van vulapparatuur geen vervuiling van 
verschillende koelmiddelen optreedt. Slangen of leidingen moeten zo kort mogelijk 
zijn om de hoeveelheid koelmiddel erin te minimaliseren.  

• Cilinders moeten rechtop worden gehouden.  

• Zorg ervoor dat het koelsysteem geaard is voordat u het systeem met koelmiddel 
vult.  

• Label het systeem wanneer het opladen is voltooid.  

• Wees er uiterst voorzichtig mee dat het koelsysteem niet te vol wordt gevuld. 
Voordat het systeem opnieuw wordt opgeladen, moet het onder druk worden getest 
met OFN. Het systeem moet op lekken worden getest na voltooiing van het laden, 
maar vóór inbedrijfstelling. Voordat de locatie wordt verlaten, moet een 
vervolglektest worden uitgevoerd.  
  

9. Buitenbedrijfstelling  
Voordat u deze procedure uitvoert, is het essentieel dat de technicus volledig vertrouwd 

is met de apparatuur en al zijn details. Het wordt aanbevolen om alle koudemiddelen veilig 
terug te winnen. Voordat de taak wordt uitgevoerd, moet een olie- en koudemiddelmonster 
worden genomen voor het geval dat analyse vereist is voordat het teruggewonnen 
koelmiddel opnieuw wordt gebruikt. Het is essentieel dat er elektrische stroom beschikbaar 
is voordat met de taak wordt begonnen.  
a. Raak vertrouwd met de apparatuur en de bediening ervan.  
b. Het systeem elektrisch isoleren.  

c. Voordat u de procedure probeert, moet u ervoor zorgen dat:  

i.Mechanische behandelingsapparatuur, indien nodig, beschikbaar is voor het hanteren 
van koelmiddelcilinders.  

ii.Alle persoonlijke beschermingsmiddelen aanwezig zijn en correct worden gebruikt. iii. 
 Het herstelproces te allen tijde onder toezicht staat van een competent persoon.  
 iv.  Herstelapparatuur en cilinders voldoen aan de toepasselijke normen.  

d. Pomp indien mogelijk het koelsysteem leeg.  
d. Als een vacuüm niet mogelijk is, maak dan een verdeelstuk zodat het 

koudemiddel uit verschillende delen van het systeem kan worden 
verwijderd.  



d. Zorg ervoor dat de cilinder zich op de weegschaal bevindt voordat herstel 
plaatsvindt.  

d. Start de herstelmachine en bedien hem in overeenstemming met de 
instructies van de fabrikant.  

d. Overvul cilinders niet. (Niet meer dan 80% vloeistofvulling).  
d. Overschrijd de maximale werkdruk van de cilinder niet, ook niet tijdelijk.  

d. Als de cilinders correct zijn gevuld en het proces is voltooid, zorg er dan voor 
dat de cilinders en de apparatuur onmiddellijk van de locatie worden 
verwijderd en dat alle isolatiekleppen op de apparatuur zijn gesloten.  

d. Teruggewonnen koudemiddel mag niet in een ander koelsysteem worden 
geladen tenzij het is gereinigd en gecontroleerd.    
  

10. Etikettering  
De apparatuur moet zijn voorzien van een label waarop staat dat deze is ontmanteld en 

dat er geen koelmiddel in zit. Het etiket wordt gedateerd en ondertekend. Zorg ervoor dat er 
labels op de apparatuur zijn die aangeven dat de apparatuur brandbaar koelmiddel bevat.  
  
11. Herstel  

Bij het verwijderen van koudemiddel uit een systeem, zowel voor onderhoud als 
buitenbedrijfstelling, wordt aanbevolen om alle koudemiddelen veilig te verwijderen. Zorg er 
bij het overbrengen van koudemiddel in cilinders voor dat alleen geschikte koelmiddel 
terugwinningscilinders worden gebruikt. Zorg ervoor dat het juiste aantal cilinders voor de 
totale systeemvulling beschikbaar zijn. Alle te gebruiken cilinders zijn bedoeld voor het 
teruggewonnen koudemiddel en gelabeld voor dat koudemiddel (dwz speciale cilinders voor 
het terugwinnen van koudemiddel). Cilinders zijn compleet met overdrukventiel en 
bijbehorende afsluiters in goede staat. Lege opvangcilinders worden leeggepompt en, 
indien mogelijk, gekoeld voordat herstel plaatsvindt.  

De terugwinningsapparatuur moet in goede staat verkeren met een set instructies met 
betrekking tot de apparatuur die voorhanden is en moet geschikt zijn voor het terugwinnen 
van brandbare koelmiddelen. Bovendien moet een set gekalibreerde weegschalen 
beschikbaar zijn en in goede staat verkeren. Slangen moeten compleet zijn met lekvrije 
ontkoppelingskoppelingen en in goede staat verkeren. Voordat u de herstelmachine 
gebruikt, moet u controleren of deze in goede staat verkeert, goed is onderhouden en of 
alle bijbehorende elektrische componenten zijn verzegeld om ontsteking te voorkomen in 
het geval dat koudemiddel vrijkomt. Raadpleeg bij twijfel de fabrikant.  
  

Het teruggewonnen koudemiddel moet naar de koudemiddelleverancier worden 
teruggegstuurd in de correcte terugwinningscilinder, en de relevante afvaltransportnota 
opgesteld. Meng geen koudemiddelen in terugwinningseenheden en zeker niet in cilinders. 
Als compressoren of compressoroliën moeten worden verwijderd, zorg er dan voor dat ze 
tot een aanvaardbaar niveau zijn afgevoerd om er zeker van te zijn dat er geen brandbaar 
koelmiddel in het smeermiddel achterblijft. Het evacuatieproces moet worden uitgevoerd 
voordat de compressor aan de leveranciers wordt geretourneerd. Alleen elektrische 
verwarming van het compressorlichaam mag worden gebruikt om dit proces te versnellen. 
Wanneer olie uit een systeem wordt afgetapt, moet dit veilig gebeuren.  
  

Zekering parameters van het apparaat  
Type : 5TE of 932 Spanning: 250 V Stroom: 3,15 A  

  

    

Problemen oplossen  



Repareer of demonteer de airconditioner niet zelf. Ongekwalificeerde reparatie leidt tot 
het falen van de garantiekaart en kan schade toebrengen aan gebruikers of hun 
eigendommen.  
   

Problemen  Redenen  Oplossingen  
 

De airconditioner werkt 
niet.  

Er is geen elektriciteit.  

Schakel het in nadat u 
het op een stopcontact 
met elektriciteit hebt 
aangesloten.  

 

De waterbak-vol indicator 
knippert.  

Voer het water uit de 
waterbak af.  

 

De omgevingstemperatuur 
is te laag of te hoog  

Er wordt aangeraden 
om het apparaat te 
gebruiken bij een 
temperatuur van 7-35 ℃ 

(44-95 ℉).   
In de koel-modus is de 
kamertemperatuur lager 
dan de ingestelde 
temperatuur; in de 
verwarming-modus is de 
kamertemperatuur hoger 
dan de ingestelde 
temperatuur.  

Verander de ingestelde 
temperatuur.  

 

In de ontvochtiging-modus 
is de 
omgevingstemperatuur 
laag.  

Het apparaat wordt in 
een kamer geplaatst 
met een 
omgevingstemperatuur 
hoger dan 17 ℃ (62 ℉).  

 

  
Het verkoelende effect is 
niet goed.  

Er is direct zonlicht.  
Sluit een gordijn en/of 
zonnewering.   

Deuren of ramen staan 
open; er zijn veel mensen; 
of in de koelmodus zijn er 
andere warmtebronnen.  

Sluit deuren en ramen 
en voeg een extra 
airconditioner toe.  

 

Het filterscherm is vuil.  
Reinig of vervang het 
filterscherm.  

 

De luchtinlaat of -uitlaat is 
geblokkeerd.  

Verwijder obstakels.  

 

Het apparaat maakt teveel 
geluid.  

De airconditioner staat niet 
op een vlakke ondergrond.  

Zet de airconditioner op 
een vlakke en verharde 
plek (om geluid te 
verminderen).   

De compressor werkt 
niet.  

De vorstbeveiliging is 
ingeschakeld.  Wacht 3 minuten tot de 

temperatuur is gedaald 
en start het apparaat 
opnieuw.  

 

Bescherming tegen 
oververhitting begint.  



De 
afstandsbediening 
doet het niet.  

De afstand tussen het 
apparaat en de 
afstandsbediening is te 
groot.  

Breng de afstandsbediening 
dicht bij de airconditioner en 
zorg ervoor dat de 
afstandsbediening recht in 
de richting van de 
ontvanger van de 
airconditioner is gericht.  

 

De afstandsbediening is 
niet uitgelijnd met de 
richting van de ontvanger 
van de 
afstandsbediening.  

 

Batterijen zijn leeg.  Vervang batterijen.   

Geeft 'E1' weer.  
De 
kamertemperatuursensor 
is abnormaal.  

Controleer de 
kamertemperatuursensor en 
de bijbehorende 
schakelingen.  

 

Geeft 'E2' weer  
De buis 
temperatuursensor is 
abnormaal.  

Controleer de buis 
temperatuursensor en de 
bijbehorende schakelingen.  

 

  
Opmerking: als er problemen optreden die niet in de tabel staan of de aanbevolen 

oplossingen niet werken, neem dan contact op met de professionele serviceorganisatie.  
X.Addendum  

Schematisch diagram voor airconditioning（De specifieke technische parameters van 

het apparaat zijn onderhevig aan het typeplaatje op het product)  

  
  

  
  
  

  
Afdanking: Plaats het apparaat niet bij ongesorteerd afval. Dergelijk afval moet apart 

worden verwijderd voor overig bijzonder gebruik.  
  

   
  
  

  
 

 

 



Bluetooth-netwerkconfiguratie-instructies 

1 Installeer de APP: Installeer het mobiele APP-programma door de QR-code te scannen of via de 
downloadlink die door de klant is verstrekt.  

Nadat de installatie is voltooid, verschijnt "Smart Life" op uw mobiele telefoon. Nadat u deze hebt 
ingevoerd, stelt u eerst uw gebruikersaccount en wachtwoord in. 

Verbind uw mobiele telefoon met de Wi-Fi-router (selecteer het Wi-Fi-account en voer het 
wachtwoord in), schakel de Bluetooth-functie en locatiefunctie van uw mobiele telefoon in. 

 
 
2 Druk op de netwerkconfiguratiefunctietoets op het apparaat (als het apparaat voor de eerste keer wordt 
ingeschakeld, hoeft u soms niet op de netwerkconfiguratietoets te drukken en zoekt de mobiele telefoon 
automatisch naar Bluetooth-apparaten in de buurt). Nadat u de APP op uw mobiele telefoon heeft 
geopend, kunt u op de "+" in de rechterbovenhoek klikken of een paar seconden wachten om naar de derde 
stap te gaan. 



 
 

3 Wanneer het volgende patroon verschijnt, klikt u onderaan op "Toevoegen" om de netwerkconfiguratie 
te openen. 



.  

 

4 Nadat de volgende afbeelding verschijnt, klikt u op de "+" en er verschijnt een voortgangsbalk met kleine 
cirkels. 

 
 
5 Nadat de netwerkconfiguratie succesvol is, verschijnt de volgende afbeelding. Klik nu op "Gereed" om de 
APP-bedieningsinterface te openen. 



 
 
6 De netwerkconfiguratie op de volgende interface is voltooid en u kunt de app normaal bedienen. 

 
 
7 Als de netwerkconfiguratie niet binnen de beloofde twee minuten is voltooid of mislukt, kunt u het 
apparaat opnieuw inschakelen of nogmaals op de netwerkconfiguratiefunctietoets op het apparaat 
drukken. Wanneer het Wi-Fi-indicatielampje of het aan/uit-indicatielampje begint te knipperen, herhaalt u 
de bovenstaande netwerkconfiguratiestappen.  
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Das in mobilen Klimaanlagen verwendete Kältemittel ist der umweltfreundliche 
Kohlenwasserstoff R290. Dieses Kältemittel ist geruchlos und im Vergleich zum alternativen 
Kältemittel ist R290 ein ozonfreies Kältemittel mit sehr geringer Wirkung.  

Lesen Sie die Gebrauchs- und Reparaturanleitung.  
Die Zeichnungen in diesem Handbuch stimmen möglicherweise nicht mit den 

physischen Objekten überein. Bitte beziehen Sie sich auf die physischen Objekte.  
  

    
  

Sicherheit  
Wichtige Warnungen:  

https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.gjdgxs
https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.30j0zll
https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.1fob9te
https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.3znysh7
https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.2et92p0
https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.tyjcwt
https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.3dy6vkm
https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.1t3h5sf
https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.4d34og8
https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.2s8eyo1
https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.17dp8vu
https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.3rdcrjn
https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.26in1rg
https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.lnxbz9
https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.35nkun2
https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.1ksv4uv
https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.44sinio
https://docs.google.com/document/d/1lSdZTAntAIyn_wm4kViqxcVJhoXfnOzU_Mf535yUsB4/edit#heading=h.2jxsxqh


1. Verwenden Sie zum Abtauen oder Reinigen der tragbaren Klimaanlage keine 
anderen Methoden als die vom Hersteller empfohlenen.  

2. Das Gerät muss in einem Raum ohne ständig in Betrieb befindliche Zündquellen wie 
offene Flammen, ein in Betrieb befindliches Gasgerät oder eine in Betrieb 
befindliche Elektroheizung gelagert werden.  

3. Das mobile Klimagerät oder seine Teile dürfen nicht durchstochen oder verbrannt 
werden.  

4. Bitte beachten Sie, dass das Kältemittel keinen Geruch enthalten darf.  
5. Das Gerät muss in einem Raum mit einer Grundfläche von mehr als 15 m installiert 

und betrieben werden2.  

6. Halten Sie alle erforderlichen Belüftungsöffnungen frei von Hindernissen.  
7. Die Wartung sollte nur gemäß den Empfehlungen des Herstellers durchgeführt 

werden.  
8. Das Gerät muss in einem gut belüfteten Bereich gelagert werden, dessen 

Raumgröße der für den Gebrauch angegebenen Größe entspricht.  
9. Jede Person, die an Arbeiten an einem Kältemittelkreislauf oder dessen 

Unterbrechung beteiligt ist, muss über ein aktuell gültiges Zertifikat einer 
branchenakkreditierten Bewertungsstelle verfügen, das ihre Fähigkeit zum sicheren 
Umgang mit Kältemitteln gemäß einer branchenweit anerkannten 
Bewertungsspezifikation bescheinigt.  

10. Die Wartung sollte nur gemäß den Empfehlungen des Geräteherstellers 
durchgeführt werden.  

11. Wartungs- und Reparaturarbeiten, die unter Anleitung von anderem geschultem 
Personal erforderlich sind, müssen unter der Aufsicht einer Person durchgeführt 
werden, die sich mit der Verwendung brennbarer Kältemittel auskennt. Alle 
Arbeitsvorgänge, die Sicherheitseinrichtungen betreffen, dürfen nur von autorisierten 
Personen durchgeführt werden.  

   
   

  
  

  Hinweise:  

• Die Klimaanlage ist nur für den Innenbereich geeignet und nicht für andere 
Anwendungen geeignet.  

• Befolgen Sie bei der Installation der Klimaanlage die örtlichen Vorschriften für den 
Netzanschluss. Stellen Sie sicher, dass das Gerät ordnungsgemäß geerdet ist. 
Wenn Sie Fragen zur elektrischen Installation haben, befolgen Sie die Anweisungen 
des Herstellers und beauftragen Sie gegebenenfalls einen professionellen Elektriker 
mit der Installation des Geräts.  

• Stellen Sie das Gerät an einen flachen und trockenen Ort. Halten Sie einen Abstand 
von mindestens 50 cm zwischen dem Gerät und umliegenden Gegenständen oder 
Wänden ein.  

• Überprüfen Sie nach der Installation der mobilen Klimaanlage, ob der Stecker intakt 
und fest in der Steckdose steckt. Verlegen Sie das Kabel sorgfältig, damit niemand 
darüber stolpert oder den Stecker herauszieht.  

• Führen Sie keine Gegenstände in den Lufteinlass und -auslass der Klimaanlage ein. 
Halten Sie den Lufteinlass und -auslass frei von Hindernissen.  



• Achten Sie bei der Installation von Abflussrohren darauf, dass diese korrekt 
angeschlossen und nicht verformt oder gebogen sind.  

• Beim Einstellen der oberen und unteren Windabweiserleisten des Luftauslasses 
diese vorsichtig festziehen, um eine Beschädigung der Windabweiserleisten zu 
vermeiden.  

• Achten Sie beim Bewegen des Geräts darauf, dass es sich in einer aufrechten 
Position befindet.  

• Nicht jeder Boden hält einer solchen Belastung beim Bewegen des Gerätes stand. 
Evolar haftet niemals für Schäden, die durch die Verwendung und/oder Bewegung 
des Geräts entstehen. Evolar gibt keine Hinweise oder Ratschläge, auf welchem 
Bodentyp das Gerät mithilfe der Räder frei bewegt werden kann.  

• Das Gerät darf nicht in der Nähe von Benzin, brennbarem Gas, Öfen oder anderen 
Wärmequellen aufgestellt werden.  

• Zerlegen, überholen und warten Sie das Gerät sorgfältig, da es sonst zu einem 
Defekt oder sogar zu Schäden an Personen und Gegenständen kommen kann. Um 
Gefahren zu vermeiden, bitten Sie im Falle einer Fehlfunktion des Geräts den 
Hersteller oder Fachleute, das Gerät zu reparieren.  

• Installieren und verwenden Sie die Klimaanlage nicht in einem Badezimmer oder 
anderen feuchten Umgebungen.  

• Ziehen Sie nicht am Stecker oder Kabel, um das Gerät auszuschalten.  

• Um zu verhindern, dass Flüssigkeiten in das Klimagerät gelangen, stellen Sie keine 
Tassen oder andere Gegenstände auf das Gerät.  

• Verwenden Sie in der Nähe der Klimaanlage keine Insektizidsprays oder andere 
brennbare Substanzen.  

• Reinigen Sie die Klimaanlage nicht mit chemischen Lösungsmitteln wie Benzin und 
Alkohol. Trennen Sie beim Reinigen der Klimaanlage zunächst die Stromversorgung 
und reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten, weichen Tuch. Bei starker 
Verschmutzung können Sie ein mildes Reinigungsmittel verwenden.  

• Das Gerät darf von Personen ab 8 Jahren bedient werden.  

• Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
dürfen das Gerät bedienen, wenn sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung 
des Geräts eingewiesen werden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.  

• Kinder unter 8 Jahren dürfen das Gerät nicht berühren.  

• Reinigung und Wartung sollten nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt 
werden.  

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst 
oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.  

• Das Gerät muss gemäß den nationalen Verkabelungsvorschriften installiert werden.  

  

    
Transport, Kennzeichnung und Lagerung der mobilen Klimaanlage  

1. Transport von Geräten, die brennbare Kältemittel enthalten, gemäß den 
Transportvorschriften.  

2. Markieren Sie Gebrauchsspuren des Geräts gemäß den örtlichen Vorschriften.  
3. Entsorgung von Geräten, die brennbare Kältemittel enthalten, gemäß den nationalen 

Vorschriften.  
4. Die Lagerung der Ausrüstung muss gemäß den Anweisungen des Herstellers 

erfolgen.  

5. Die verpackten (nicht verkauften) Geräte müssen während der Lagerung geschützt 
werden. Mechanische Schäden an der Ausrüstung in der Verpackung dürfen nicht 
zu einem Kältemittelaustritt führen.  



6. Die maximale Anzahl der Geräte, die zusammen gelagert werden dürfen, wird durch 
örtliche Vorschriften bestimmt.  

  

Funktionen und Komponenten  
Merkmale  

• Neuer Look, kompakte Struktur, stromlinienförmiges Gerät  

• Mit Kühl-, Entfeuchtungs- und Ventilatorfunktion  

• Kontinuierliche Wasserablauffunktion  

• LED-Bedienfeld  

• Das Gerät ist schön und elegant  

• Hochwertige Fernbedienung mit benutzerfreundlichem Design  

• Einfache Installation der Außenschnittstelle, die auch eine gute Durchströmung der 
Heatpipe gewährleistet  

• Luftfilteroption  

• Schaltfunktion mit Timer  

• Sicherheitsfunktion für automatischen Neustart des Kompressors nach drei Minuten 
und zahlreiche weitere Sicherheitsfunktionen  

  

Betriebsbereich der Klimaanlage: 16-31 ℃.  

    
Komponenten  

  

  



  

  
  
  
Steuerschnittstelle  
    

  



  
1. Timer-Knoten  
2. Mirage-Taste  
3. Modustaste  
4. Schlafknospe  
5. Auf-Taste  
6. Anzeigefenster  
7. Abwärts-Taste  

8. Taste für die Lüftergeschwindigkeit  
9. Swing-Taste  
10. Power-Taste  

  
Timer-Knoten: Wenn das Gerät eingeschaltet ist, drücken Sie diese Taste, um den 

Timer zu schließen; Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, drücken Sie die Taste, um den 
Timer zu öffnen.  

Drücken Sie die Taste, damit das Timer-Symbol blinkt. Drücken Sie dann die Auf- oder 
Ab-Taste, um den gewünschten Timerwert auszuwählen.  

Timerwerte können in 1-24 Stunden eingestellt werden und der Timerwert kann um eine 
Stunde nach oben oder unten angepasst werden.  
  

Mirage-Taste: Drücken Sie diese Taste, um die ausgeblendete Anzeige zu aktivieren. 
Drücken Sie erneut, um die ausgeblendete Anzeige zu deaktivieren. (Die ausgeblendete 
Anzeige ist beim Anschließen zunächst deaktiviert.)  
  

Modustaste: Wenn das Gerät eingeschaltet ist, drücken Sie diese Taste, um zwischen 
den Modi „Kühl“, „Trocken“, „Lüfter“ und „Auto“ zu wechseln.  
  

Schlafknospe: Wenn das Gerät eingeschaltet ist und sich im Kühlmodus (oder 
Heizmodus) befindet, drücken Sie die Taste „SLEEP“, um in den Schlafmodus zu wechseln. 
Im Schlafmodus ist die Lüftergeschwindigkeit auf NIEDRIG eingestellt und kann nicht 
angepasst werden. Der SLEEP-Modus kann durch erneutes Drücken der Taste 
abgebrochen werden.  
  

Auf-Taste: Drücken Sie im Timer-Modus diese Taste, um die Zeit nach oben 
anzupassen. Drücken Sie im Kühlmodus diese Taste, um die Temperatureinstellung zu 
erhöhen oder den Timer auf die gewünschte Timer-Einstellung einzustellen. Diese Funktion 
ist im Ventilator- und Entfeuchtungsmodus nicht verfügbar.  
  

Abwärts-Taste: Drücken Sie im Timer-Modus diese Taste, um die Zeit nach unten 
anzupassen. Drücken Sie im Kühlmodus diese Taste, um die Temperatureinstellung zu 
verringern oder den Timer auf die gewünschte Timer-Einstellung einzustellen. Diese 
Funktion ist im Ventilator- und Entfeuchtungsmodus nicht verfügbar.  
  

Taste für die Lüftergeschwindigkeit: Drücken Sie im Kühl-, Heiz- oder Lüftermodus 
diese Taste, um zwischen hoher, mittlerer und niedriger Geschwindigkeit zu wählen. Diese 
Funktion ist im Schlaf- und Entfeuchtungsmodus nicht verfügbar.  
  

Swing-Taste: Die Swing-Funktion funktioniert nur, wenn das Gerät eingeschaltet ist. Mit 
dieser Taste wird die Swing-Funktion ein- oder ausgeschaltet.  
  

Power-Taste: Drücken Sie diese Taste, um das Gerät ein- und auszuschalten.  
  



MEMORY-FUNKTION: Das Gerät behält seine Einstellungen auch bei einem 
Stromausfall.  
  

    
  
Bedienungsanleitung der Fernbedienung  
  

Die Fernbedienung der Klimaanlage wird mit zwei AAA-Batterien 
betrieben. Das Fernbedienungspanel enthält folgende Funktionen:  
  

BEI/AUS: Drücken Sie die EIN/AUS-Taste, um das Gerät ein- oder auszuschalten. 

  

MODUS: Drücken Sie die MODE-Taste, um zwischen Kühl-, Trocknungs- und 
Lüftermodus zu wechseln.   

NACH OBEN: Drücken Sie die UP-Taste, um die gewünschte Temperatur zu erhöhen 
oder die Timer-Dauer einzustellen.   

RUNTER: Drücken Sie die AB-Taste, um die gewünschte Temperatur zu verringern 
oder die Timer-Dauer einzustellen.   

VENTILATOR: Drücken Sie die FAN-Taste, um zwischen hoher, mittlerer und niedriger 
Lüftergeschwindigkeit zu wechseln.   

TIMER: Drücken Sie die TIMER-Taste, um die Dauer des Ein- oder Ausschalttimers 
einzustellen.   

SWING: Drücken Sie die SWING-Taste, um die Ausrichtung der Lamellen zu ändern 
und die Luft zu lenken   

TEMPERATUREINHEIT: Drücken, um zwischen der Temperaturanzeige in Celsius und 
Fahrenheit umzuschalten.   

SCHLAFMODUS : Drücken, um in den Schlafmodus zu wechseln. Das Gerät arbeitet im 
Energiesparmodus und mit der niedrigsten Lüftergeschwindigkeit.   
  
  
Schutzfunktionen  
  



Frostschutzfunktion:  
Im Kühl-, Entfeuchtungs- oder Sparmodus: Bei zu niedriger Abgastemperatur wechselt 

das Gerät automatisch in den Schutzstatus. Wenn die Temperatur des Abgasrohrs auf 
eine bestimmte Temperatur ansteigt, kann es automatisch in den Normalbetrieb 
zurückkehren.  

  
Überlaufschutzfunktion:  

Wenn der Wasserstand im Wassertank das Warnniveau überschreitet, gibt das Gerät 
automatisch ein Alarmsignal aus und die Kontrollleuchte „VOLL“ blinkt. An diesem Punkt 
müssen Sie das Abflussrohr oder den Wasserauslass zur Dachrinne oder einer anderen 
Entwässerungsmöglichkeit verlegen, um das Wasser abzulassen (Details: siehe Kapitel 
Entsorgungshinweise). Beim Entleeren des Wasserbehälters kehrt das Gerät automatisch 
in den Ausgangszustand zurück.  

  
Automatisches Abtauen (nur Kühlmodelle):  

Das Gerät verfügt über eine automatische Abtaufunktion. Das Abtauen ist durch 
Umkehren des Vierwegeventils möglich.  

  
Sicherheitsfunktion des Kompressors:  

Um die Lebensdauer des Kompressors zu verlängern, verfügt er über eine 
Anlaufschutzfunktion mit einer Verzögerung von 3 Minuten nach dem Abschalten des 
Kompressors.  

  

    
Installation und Einstellung  
Installation  

Bitte beachten Sie: Stellen Sie sicher, dass die tragbare Klimaanlage vor dem Gebrauch 
mindestens zwei Stunden lang aufrecht stand.  
  

Die Klimaanlage lässt sich leicht im Raum bewegen. Stellen Sie beim Entfernen sicher, 
dass die Klimaanlage aufrecht steht und auf einer ebenen Fläche steht. Installieren und 
verwenden Sie die Klimaanlage nicht im Badezimmer oder in einer anderen feuchten 
Umgebung.  
  

1. Installieren Sie das Wärmerohr wie in Abbildung 1 gezeigt.  

  
Bild 1  

  



1. Nehmen Sie den Außenverbinder und das Auspuffrohr heraus und entfernen Sie 
die Plastiktüten.  

2. Führen Sie das Wärmerohr (das Ende des Abluftanschlusses) in den 
Lüftungsschlitz der Rückwand ein (nach links drücken) und schließen Sie die 
Installation ab (wie in Abbildung 1 gezeigt).  

2. Einbau von Fensterdichtungsplattenkomponenten.  

1. Öffnen Sie das Fenster zur Hälfte und installieren Sie die Fensterdichtungsplatte 
am Fenster (wie in Abbildung 2 und Abbildung 3 dargestellt). Komponenten 
können in horizontaler und vertikaler Richtung platziert werden.  

2. Ziehen Sie die gegeneinander beweglichen Teile der Fensterdichtungsplatte 
auseinander, um beide Enden der Baugruppe in Kontakt mit dem Fensterrahmen 
zu bringen.  

3. Befestigen Sie die verschiedenen Teile der Fensterdichtungsplatte.  
  

   
 Bild 2         Bild 3  
  
  

3. Installieren Sie das Gerät.  

1. Stellen Sie das Gerät mit installiertem Wärmerohr und Fensterbeschlägen an 
einen Ort, an dem der Abstand zwischen dem Gerät und Wänden oder anderen 
Gegenständen mindestens 50 cm beträgt (wie in der Abbildung dargestellt).  

4).  

  
Bild 4  

  



2. Ziehen Sie das Auspuffrohr heraus und lassen Sie das flache Ende des 
Auspuffrohrs in das Loch der Fensterdichtungsplatte einrasten (wie in Abbildung 
5 und Abbildung 6 dargestellt).  

  
       Abbildung 5               Abbildung 6  
  

Hinweise:  

• Das flache Ende des Auspuffrohrs muss eingerastet sein.  

• Das Rohr darf nicht verformt werden und sollte nicht über 45° gedreht werden. ● 
Blockieren Sie nicht die Belüftung des Abgasrohrs  

  
Wichtiger Hinweis:  
Die Länge des Abluftschlauchs beträgt 280 ~ 1.500 mm und diese Länge basiert auf 

den Spezifikationen der Klimaanlage. Verwenden Sie keine Verlängerungsrohre und 
ersetzen Sie den Abluftschlauch nicht durch einen anderen Abluftschlauchtyp, da dies zu 
Fehlfunktionen führen kann. Der Abluftschlauch darf nicht blockiert werden, da dies zu einer 
Überhitzung führen kann.  
  
  

    
Entsorgungshinweise  

Dieses Gerät verfügt über zwei Entwässerungsmethoden: manuelle Entwässerung und 
kontinuierliche Entwässerung.  

Manueller Abfluss  

1. Wenn das Gerät stoppt, nachdem der Wassertank voll ist, schalten Sie das Gerät 
aus.  

2. Trennen Sie das Gerät von der Steckdose.  

Hinweis: Bewegen Sie das Gerät vorsichtig, damit kein Wasser aus dem 
Wasserbehälter an der Unterseite des Geräts verschüttet wird.  

3. Stellen Sie einen Wassertank unter den Wasserauslass auf der Rückseite 
des Geräts.  

4. Schrauben Sie den Ablaufdeckel ab und nehmen Sie den Wasserstopfen 
heraus; Das Wasser fließt nun automatisch in den Wasserbehälter.  

Hinweise:  



• Bewahren Sie Ablaufdeckel und Wasserstopp ordnungsgemäß auf.   

• Während der Entwässerung kann das Gerät leicht nach hinten geneigt werden.  

• Wenn der installierte Wassertank nicht das gesamte Wasser der Klimaanlage 
auffangen kann, ersetzen Sie den Wasserstopp im Wasserauslass, um den 
Wassertank in der Zwischenzeit zu entleeren.  

5.  Wenn das gesamte Wasser abgelaufen ist, setzen Sie den Wasserstopfen wieder ein und 
ziehen Sie die Ablaufabdeckung fest.  

  
Kontinuierlicher Abfluss (optional)  

(gilt nur im Entfeuchtungsmodus), wie in der Abbildung dargestellt:  
1. Schrauben Sie den Ablaufdeckel ab und entfernen Sie den Wasserstopfen.  

2. Platzieren Sie das Abflussrohr im Wasserablauf.  

3. Schließen Sie die Abflussleitung an einen Eimer an.  
  

  

    
Reinigung  

Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung und Wartung aus und ziehen Sie den Netzstecker. 

1.  Reinigen Sie die Oberfläche des Geräts.  

Reinigen Sie die Oberfläche des Geräts mit einem feuchten, weichen Tuch. Verwenden 
Sie keine Chemikalien wie Benzol, Alkohol, Benzin usw., da diese die Oberfläche der 
Klimaanlage oder sogar das gesamte Gerät beschädigen können.  

2. Reinigen Sie das Filtersieb.  

Wenn das Filtersieb verstopft ist, verringert sich die Wirksamkeit der Klimaanlage. Das 
Filtersieb sollte alle zwei Wochen gereinigt werden.  
   



  
  
  

  

3. Reinigen Sie den oberen Filterrahmen  

Lösen Sie die Schraube, die das EVA-Filternetz und die Rückseite verbindet, mit einem 
Schraubendreher und entfernen Sie das EVA-Filternetz.  

Legen Sie das EVA-Filtersieb in warmes Wasser (ca. 40 °C). ℃) mit einem neutralen 
Reinigungsmittel reinigen und an der Luft trocknen lassen.  
  

    
Beachten  

1. Schrauben Sie die Ablaufabdeckung ab, nehmen Sie den Wasserstopfen heraus 
und lassen Sie das Wasser aus dem Wassertank in einen anderen Wassertank 
ablaufen oder kippen Sie den Körper direkt, um das Wasser in einen anderen Tank 
zu leeren.  

2. Schalten Sie das Gerät ein, stellen Sie es auf den windarmen Lüftungsmodus und 
halten Sie diesen Zustand aufrecht, bis das Abluftrohr trocken ist, um das Innere des 
Geräts trocken zu halten und Schimmelbildung vorzubeugen.  

3. Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und wickeln 
Sie das Netzkabel um die Aufwickelstange.  

4. Installieren Sie den Wasserstopfen und die Ablaufabdeckung.  

5. Entfernen Sie das Auspuffrohr und bewahren Sie es an einem sicheren Ort auf.  
6. Decken Sie die Klimaanlage mit einer Plastiktüte ab.  
7. Stellen Sie die Klimaanlage an einem trockenen Ort außerhalb der Reichweite von 

Kindern auf und ergreifen Sie Maßnahmen zur Staubbekämpfung.  
8. Nehmen Sie die Batterien aus der Fernbedienung und bewahren Sie sie an einem 

sicheren Ort auf.  
  

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Karosserie an einem trockenen Ort steht und 
lagern Sie alle Maschinenteile ordnungsgemäß.  
  



    
Wartungsanweisungen und -bedingungen  

Wartungsinformationen  
  
Untersuchen Sie den Bereich  

Vor Beginn der Arbeiten an Anlagen, die brennbare Kältemittel enthalten, sind 
Sicherheitsprüfungen erforderlich, um sicherzustellen, dass die Entzündungsgefahr 
minimiert wird. Bei Reparaturen am Kühlsystem müssen vor der Durchführung jeglicher 
Arbeiten am System folgende Vorsichtsmaßnahmen beachtet werden:  

1. Arbeitsablauf  
Die Arbeiten müssen nach einem kontrollierten Verfahren durchgeführt werden, um das 

Risiko der Anwesenheit brennbarer Gase oder Dämpfe während der Ausführung der 
Arbeiten zu minimieren.  
  
2. Allgemeiner Arbeitsbereich  

Das gesamte Wartungspersonal und andere Personen, die in diesem Bereich arbeiten, 
sollten über die Art der durchgeführten Arbeiten unterwiesen werden. Arbeiten in 
geschlossenen Räumen sollten vermieden werden. Der Bereich um den Arbeitsbereich 
muss abgegrenzt werden. Stellen Sie sicher, dass die Umgebungsbedingungen sicher sind, 
indem Sie nach brennbaren Materialien suchen.  
  

3. Prüfen Sie, ob Kühlmittel vorhanden ist  
Der Bereich sollte vor und während der Arbeit mit einem geeigneten Kältemitteldetektor 

überprüft werden, um sicherzustellen, dass der Techniker sich der potenziell brennbaren 
Atmosphäre bewusst ist. Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Lecksuchgeräte für den 
Einsatz mit brennbaren Kältemitteln geeignet sind, d. h. nicht funken, ausreichend 
abgedichtet oder eigensicher sind.  
  
4. Vorhandensein eines Feuerlöschers  

Sollen Hitzearbeiten an der Kälteanlage oder zugehörigen Bauteilen durchgeführt 
werden, müssen geeignete Feuerlöscheinrichtungen vorhanden sein. Stellen Sie sicher, 
dass sich neben dem Wartungsbereich ein Trockenpulver- oder CO2-Feuerlöscher 
befindet.  
  
5. Keine Zündquellen  

Niemand, der Arbeiten an einem Kühlsystem ausführt, bei denen Rohre freigelegt 
werden, die brennbares Kältemittel enthalten oder enthalten haben, darf keine Zündquelle 
in einer Weise verwenden, die zu einem Brand oder einer Explosion führen könnte. Alle 
möglichen Zündquellen, einschließlich Zigarettenrauchen, sollten in ausreichender 
Entfernung vom Installations-, Reparatur-, Demontage- und Entsorgungsbereich gehalten 
werden, da sonst brennbares Kältemittel in die Umgebung gelangen könnte. Bevor Arbeiten 
durchgeführt werden, sollte der Bereich um das Gerät untersucht werden, um 
sicherzustellen, dass keine Brandgefahr oder Zündgefahr besteht. Es müssen Schilder mit 
der Aufschrift „Rauchen verboten“ angebracht werden.  
    
6. Belüfteter Bereich  

Stellen Sie sicher, dass der Bereich im Freien ist oder ausreichend belüftet ist, bevor Sie 
in das System einbrechen oder Wärmearbeiten durchführen. Während der Dauer der 
Arbeiten sollte für eine gewisse Belüftung gesorgt werden. Die Belüftung muss freigesetztes 
Kältemittel sicher verteilen und vorzugsweise nach außen in die Atmosphäre ableiten.  
  

7. Überprüfung der Kühlausrüstung  



Wenn elektrische Komponenten ausgetauscht werden, müssen diese zweckdienlich 
sein und den korrekten Spezifikationen entsprechen. Die Wartungs- und Servicerichtlinien 
des Herstellers müssen jederzeit befolgt werden. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an die 
technische Abteilung des Herstellers.  

Bei Anlagen, die brennbare Kältemittel verwenden, gelten folgende Kontrollen:  

• Die Größe der Polsterung richtet sich nach der Größe des Raumes, in dem die 
kältemittelführenden Komponenten eingebaut sind.  

• Die Lüftungsanlagen und Abluftanlagen funktionieren einwandfrei und sind nicht 
verstopft.  

• Bei Verwendung eines indirekten Kühlkreislaufs muss der Sekundärkreislauf auf das 
Vorhandensein von Kühlmittel überprüft werden.  

• Markierungen auf dem Gerät bleiben sichtbar und lesbar. Unleserliche Aufschriften 
und Schilder werden korrigiert.  

• Kühlleitungen oder -komponenten werden dort installiert, wo sie wahrscheinlich 
keinen Substanzen ausgesetzt sind, die kältemittelhaltige Komponenten angreifen 
könnten, es sei denn, die Komponenten bestehen aus Materialien, die von Natur aus 
korrosionsbeständig sind oder ausreichend gegen Korrosion geschützt sind.  
  
8. Steuerung von Elektrogeräten  

Die Reparatur und Wartung elektrischer Komponenten sollte erste Sicherheitsprüfungen 
und Komponenteninspektionen umfassen. Liegt ein Fehler vor, der die Sicherheit gefährden 
könnte, darf keine Stromversorgung an den Stromkreis angeschlossen werden, bis der 
Fehler zufriedenstellend behoben wurde. Kann die Störung nicht sofort behoben werden, 
der Betrieb aber weitergeführt werden, kommt eine entsprechende Übergangslösung zum 
Einsatz. Dies wird dem Anlageneigentümer gemeldet, sodass alle Parteien informiert sind.  

Zu den ersten Sicherheitsüberprüfungen gehören:  

• Dass die Kondensatoren entladen werden: Dies muss auf sichere Weise erfolgen, 
um Funkenbildung zu verhindern.  

• Dass während des Ladens, Wiederherstellens oder Spülens des Systems keine 
stromführenden elektrischen Komponenten und Leitungen freigelegt werden. ● 
Dass in der Erdverbindung Kontinuität besteht.  

    
Reparaturen an versiegelten Bauteilen  

1. Bei Reparaturen an versiegelten Komponenten müssen alle elektrischen Anschlüsse 
vom Gerät, an dem gearbeitet wird, getrennt werden, bevor versiegelte 
Abdeckungen usw. entfernt werden. Wenn eine Stromversorgung des Geräts 
während der Wartung unbedingt erforderlich ist, sollte an der kritischsten Stelle eine 
permanente Form der Leckerkennung installiert werden, um vor einem Ausfall 
aufgrund einer potenziell gefährlichen Situation zu warnen.  

  
2. Um sicherzustellen, dass bei Arbeiten an elektrischen Bauteilen das Gehäuse nicht 
so verändert wird, dass das Schutzniveau beeinträchtigt wird, ist Folgendes besonders zu 
beachten. Dazu gehören Schäden an Kabeln, eine übermäßige Anzahl von Anschlüssen, 
Anschlüsse, die nicht den Originalspezifikationen entsprechen, Schäden an Dichtungen, 
fehlerhafte Installation von Verschraubungen usw.  

  

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät sicher montiert ist.  

• Stellen Sie sicher, dass Dichtungen oder Dichtungsmaterialien nicht so stark 
beschädigt sind, dass sie nicht mehr dazu dienen, das Eindringen brennbarer 
Atmosphären zu verhindern. Ersatzteile müssen den Herstellerangaben 
entsprechen.  

  



Hinweis: Die Verwendung von Silikondichtmasse kann die Wirksamkeit einiger Arten 
von Lecksuchgeräten beeinträchtigen. Eigensichere Komponenten müssen vor Arbeiten an 
ihnen nicht freigeschaltet werden.  
  

3. Reparatur eigensicherer Komponenten  
Legen Sie keine permanenten induktiven oder kapazitiven Lasten an den Stromkreis an, 

ohne sicherzustellen, dass sie die zulässige Spannung und den zulässigen Strom für das 
verwendete Gerät nicht überschreiten.  

Es dürfen nur eigensichere Bauteile bearbeitet werden, während sie in einer brennbaren 
Atmosphäre eingesetzt werden. Die Prüfmittel müssen entsprechend ausgelegt sein.  

Ersetzen Sie Teile nur durch vom Hersteller angegebene Teile. Andere Komponenten 
können durch ein Leck zur Entzündung des Kältemittels in der Atmosphäre führen.  

  

4. Verkabelung  
Stellen Sie sicher, dass die Verkabelung keinem Verschleiß, Korrosion, übermäßigem 

Druck, Vibrationen, scharfen Kanten oder anderen schädlichen Umwelteinflüssen 
ausgesetzt ist. Bei der Prüfung sollten auch die Auswirkungen von Alterung oder 
kontinuierlichen Vibrationen von Quellen wie Kompressoren oder Lüftern berücksichtigt 
werden.  
  

5. Erkennung brennbarer Kältemittel  

Unter keinen Umständen dürfen bei der Suche oder Erkennung von Kältemittellecks 
potenzielle Zündquellen genutzt werden. Eine Halogenlampe (oder ein anderer Detektor, 
der eine offene Flamme verwendet) sollte nicht verwendet werden.  
    
  

6. Methoden zur Leckerkennung  
Die folgenden Leckerkennungsmethoden gelten für Systeme, die brennbare Kältemittel 

enthalten, als akzeptabel:  

• Elektronische Lecksucher werden zur Erkennung brennbarer Kältemittel eingesetzt, 
die Empfindlichkeit ist jedoch möglicherweise nicht ausreichend oder erfordert 
möglicherweise eine Neukalibrierung. (Detektionsgeräte sollten in einem 
kältemittelfreien Bereich kalibriert werden.) Stellen Sie sicher, dass der Detektor 
keine potenzielle Zündquelle darstellt und für das verwendete Kältemittel geeignet 
ist. Lecksuchgeräte werden auf einen Prozentsatz des Kältemittel-LFL eingestellt 
und auf das Kältemittel kalibriert, und der korrekte Gasanteil (maximal 25 %) wird 
bestätigt.  

• Lecksuchflüssigkeiten sind für die Verwendung mit den meisten Kältemitteln 
geeignet, die Verwendung chlorhaltiger Reiniger sollte jedoch vermieden werden, da 
das Chlor mit dem Kältemittel reagieren und die Kupferrohre korrodieren kann. Bei 
Verdacht auf ein Leck sollten alle offenen Flammen entfernt und/oder gelöscht 
werden.  

Wenn ein Kältemittelleck festgestellt wird, das gelötet werden muss, muss das gesamte 
Kältemittel aus dem System in einem vom Leck entfernten Teil des Systems 
zurückgewonnen oder (mittels Ventile) isoliert werden. Anschließend wird vor und während 
des Lötprozesses sauerstofffreier Stickstoff (OFN) durch das System gespült.  

  
7. Entfernung und Evakuierung  

Bei Eingriffen in den Kältemittelkreislauf zu Reparaturzwecken oder zu anderen 
Zwecken sollten herkömmliche Verfahren angewendet werden. Es ist jedoch wichtig, dass 
bewährte Verfahren befolgt werden, da die Entflammbarkeit eine Rolle spielt. Das folgende 
Verfahren sollte befolgt werden:  

• Kältemittel entfernen.  

• Spülen Sie den Kreislauf mit Inertgas.  



• Evakuieren Sie das Gas.  

• Erneut mit Inertgas spülen.  

• Öffnen Sie den Stromkreis durch Schneiden oder Löten.  
Die Kältemittelfüllung wird in den entsprechenden Rückgewinnungszylindern 

zurückgewonnen. Um die Einheit sicher zu machen, muss das System mit OFN „gespült“ 
werden. Dieser Vorgang muss möglicherweise mehrmals wiederholt werden. Für diese 
Aufgabe sollte weder Druckluft noch Sauerstoff verwendet werden. Das Spülen erfolgt 
durch Brechen des Vakuums im System mit OFN und Weiterbefüllen bis zum Erreichen des 
Betriebsdrucks, anschließendes Entlüften in die Atmosphäre und schließlich Anlegen eines 
Vakuums. Dieser Vorgang wird wiederholt, bis sich kein Kältemittel mehr im System 
befindet. Wenn die letzte OFN-Ladung verbraucht ist, muss das System auf 
Atmosphärendruck entlüftet werden, damit die Arbeiten fortgesetzt werden können. Dieser 
Arbeitsgang ist unbedingt erforderlich, wenn Lötarbeiten an den Rohren durchgeführt 
werden sollen.  

Stellen Sie sicher, dass der Auspuff der Vakuumpumpe von Zündquellen ferngehalten 
wird und dass eine Belüftung vorhanden ist.  

    
  
8. Ladeverfahren  

Zusätzlich zu herkömmlichen Ladeverfahren müssen folgende Anforderungen beachtet 
werden:  

• Stellen Sie sicher, dass es bei der Verwendung von Abfüllgeräten nicht zu einer 
Kontamination verschiedener Kältemittel kommt. Schläuche oder Rohre sollten so 
kurz wie möglich sein, um die darin enthaltene Kältemittelmenge zu minimieren.  

• Die Zylinder müssen aufrecht gehalten werden.  

• Stellen Sie sicher, dass das Kühlsystem geerdet ist, bevor Sie das System mit 
Kältemittel befüllen.  

• Beschriften Sie das System, wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist.  

• Achten Sie äußerst darauf, das Kühlsystem nicht zu überfüllen. Vor dem 
Wiederaufladen des Systems muss es mit OFN einem Drucktest unterzogen 
werden. Das System sollte nach Abschluss des Ladevorgangs, jedoch vor der 
Inbetriebnahme, auf Dichtheit geprüft werden. Vor dem Verlassen des Standortes 
sollte eine anschließende Dichtheitsprüfung durchgeführt werden.  

  
9. Stilllegung  

Bevor dieser Vorgang durchgeführt wird, ist es wichtig, dass der Techniker mit dem 
Gerät und allen seinen Details vollständig vertraut ist. Es wird empfohlen, alle Kältemittel 
sicher zurückzugewinnen. Vor der Durchführung der Aufgabe sollte eine Öl- und 
Kältemittelprobe entnommen werden, falls eine Analyse vor der Wiederverwendung des 
zurückgewonnenen Kältemittels erforderlich ist. Es ist wichtig, dass vor Beginn der Arbeit 
Strom zur Verfügung steht.  
a. Machen Sie sich mit der Ausrüstung und ihren Bedienelementen vertraut.  
b. Isolieren Sie das System elektrisch.  

c. Stellen Sie vor Beginn des Verfahrens sicher, dass:  

i.Für den Umgang mit Kältemittelflaschen stehen bei Bedarf mechanische 
Handhabungsgeräte zur Verfügung.  

ii.Sämtliche persönliche Schutzausrüstung ist vorhanden und wird ordnungsgemäß 
verwendet. iii.  Der Genesungsprozess wird jederzeit von einer kompetenten Person 
überwacht.  
 iv.  Rückgewinnungsgeräte und Flaschen entsprechen den geltenden Normen.  

d. Entleeren Sie nach Möglichkeit das Kühlsystem.  

d. Wenn kein Vakuum möglich ist, erstellen Sie einen Verteiler, damit das 
Kältemittel aus verschiedenen Teilen des Systems entfernt werden kann.  



d. Stellen Sie vor der Bergung sicher, dass die Flasche auf der Waage steht.  
d. Starten Sie die Bergungsmaschine und betreiben Sie sie gemäß den 

Anweisungen des Herstellers.  
d. Überfüllen Sie die Flaschen nicht. (Nicht mehr als 80 % Flüssigkeitsfüllung).  
d. Überschreiten Sie nicht den maximalen Arbeitsdruck der Flasche, auch nicht 

vorübergehend.  

d. Sobald die Flaschen ordnungsgemäß gefüllt und der Vorgang 
abgeschlossen ist, stellen Sie sicher, dass die Flaschen und die Ausrüstung 
sofort vom Standort entfernt werden und dass alle Absperrventile an der 
Ausrüstung geschlossen sind.  

d. Zurückgewonnenes Kältemittel sollte nicht in ein anderes Kühlsystem gefüllt 
werden, es sei denn, es wurde gereinigt und überprüft.    
  

10. Beschriftung  
Das Gerät muss mit einem Etikett versehen sein, aus dem hervorgeht, dass es 

demontiert wurde und kein Kältemittel enthält. Das Etikett ist datiert und signiert. Stellen Sie 
sicher, dass am Gerät Etiketten angebracht sind, die darauf hinweisen, dass das Gerät 
brennbares Kältemittel enthält.  
  
11. Reparieren  

Beim Entfernen von Kältemittel aus einem System, sei es zur Wartung oder 
Außerbetriebnahme, wird empfohlen, alle Kältemittel sicher zu entfernen. Stellen Sie beim 
Umfüllen von Kältemittel in Flaschen sicher, dass nur geeignete 
Kältemittelrückgewinnungsflaschen verwendet werden. Stellen Sie sicher, dass die richtige 
Anzahl an Flaschen für die gesamte Systemfüllung vorhanden ist. Alle zu verwendenden 
Flaschen sind für das zurückgewonnene Kältemittel vorgesehen und für dieses Kältemittel 
gekennzeichnet (d. h. spezielle Flaschen zur Kältemittelrückgewinnung). Die Zylinder sind 
komplett mit Überdruckventil und zugehörigen Ventilen in gutem Zustand. Leere 
Sammelzylinder werden leergepumpt und wenn möglich gekühlt, bevor die Rückgewinnung 
erfolgt.  

Die Rückgewinnungsausrüstung muss in einwandfreiem Zustand sein und über eine 
Reihe von Anweisungen für die vorhandene Ausrüstung verfügen und für die 
Rückgewinnung brennbarer Kältemittel geeignet sein. Darüber hinaus muss eine geeichte 
Waage vorhanden und in gutem Zustand sein. Die Schläuche müssen komplett mit 
leckagefreien Trennkupplungen und in gutem Zustand sein. Überprüfen Sie vor der 
Verwendung der Rückgewinnungsmaschine, dass sie in gutem Zustand und 
ordnungsgemäß gewartet ist und dass alle zugehörigen elektrischen Komponenten 
versiegelt sind, um eine Entzündung im Falle einer Kältemittelfreisetzung zu verhindern. Im 
Zweifelsfall wenden Sie sich an den Hersteller.  
  

Das zurückgewonnene Kältemittel muss in der richtigen Rückgewinnungsflasche an den 
Kältemittellieferanten zurückgegeben und ein entsprechender Abfalltransportbeleg erstellt 
werden. Mischen Sie Kältemittel nicht in Rückgewinnungseinheiten und schon gar nicht in 
Flaschen. Wenn Kompressoren oder Kompressoröle entfernt werden müssen, stellen Sie 
sicher, dass sie bis zu einem akzeptablen Stand abgelassen werden, um sicherzustellen, 
dass kein brennbares Kältemittel im Schmiermittel zurückbleibt. Der Evakuierungsprozess 
muss vor der Rücksendung des Kompressors an den Lieferanten durchgeführt werden. Um 
diesen Vorgang zu beschleunigen, sollte ausschließlich eine elektrische Beheizung des 
Kompressorkörpers eingesetzt werden. Wenn Öl aus einem System abgelassen wird, muss 
dies auf sichere Weise erfolgen.  
  

Sicherungsparameter des Geräts  
Typ : 5TE oder 932 Spannung: 250 V Strom: 3,15 A  

  



    

Fehlerbehebung  
Reparieren oder zerlegen Sie die Klimaanlage nicht selbst. Eine unsachgemäße 

Reparatur führt zum Versagen der Garantiekarte und kann zu Schäden am Benutzer oder 
seinem Eigentum führen.  
   

Probleme  Gründe  Lösungen  
 

Die Klimaanlage funktioniert 
nicht.  

Es gibt keinen Strom.  

Schalten Sie es ein, 
nachdem Sie es an eine 
Steckdose 
angeschlossen haben.  

 

Die Anzeige „Wassertank 
voll“ blinkt.  

Lassen Sie das Wasser 
aus dem Wassertank 
ab.   

Die Umgebungstemperatur 
ist zu niedrig oder zu hoch  

Es wird empfohlen, das 
Gerät bei einer 
Temperatur von 7–35 °C 
zu verwenden ℃ (44-95 
℉).   

Im Kühlbetrieb ist die 
Raumtemperatur niedriger 
als die eingestellte 
Temperatur; Im Heizbetrieb 
ist die Raumtemperatur 
höher als die eingestellte 
Temperatur.  

Ändern Sie die 
eingestellte Temperatur.  

 

Im Entfeuchtungsmodus ist 
die Umgebungstemperatur 
niedrig.  

Das Gerät wird in einem 
Raum mit einer 
Umgebungstemperatur 
von mehr als 17 °C 
aufgestellt ℃ (62 ℉).  

 

  
Der Kühleffekt ist nicht gut.  

Es gibt direktes 
Sonnenlicht.  

Schließen Sie einen 
Vorhang und/oder eine 
Jalousie.   

Türen oder Fenster sind 
offen; es gibt viele Leute; 
oder im Kühlbetrieb sind 
andere Wärmequellen 
vorhanden.  

Schließen Sie Türen und 
Fenster und bauen Sie 
eine zusätzliche 
Klimaanlage ein.  

 

Das Filtersieb ist 
verschmutzt.  

Reinigen oder ersetzen 
Sie das Filtersieb.  

 

Der Lufteinlass oder -
auslass ist blockiert.  

Hindernisse beseitigen.  

 

Das Gerät macht zu viel 
Lärm.  

Die Klimaanlage steht nicht 
auf einer ebenen Fläche.  

Stellen Sie die 
Klimaanlage auf eine 
ebene und gepflasterte 
Fläche (um den Lärm zu 
reduzieren).   

Der Kompressor funktioniert 
nicht.  

Der Frostschutz ist 
eingeschaltet.  

Warten Sie 3 Minuten, 
bis die Temperatur 



 

Der Überhitzungsschutz 
beginnt.  

gesunken ist, und starten 
Sie das Gerät neu.  

Die 
Fernbedienung 
funktioniert 
nicht.  

Der Abstand zwischen Gerät 
und Fernbedienung ist zu 
groß.  

Bringen Sie die 
Fernbedienung in die Nähe 
der Klimaanlage und 
achten Sie darauf, dass die 
Fernbedienung direkt auf 
den Empfänger der 
Klimaanlage gerichtet ist.  

 

Die Fernbedienung ist nicht 
auf die Richtung des 
Fernbedienungsempfängers 
ausgerichtet.  

 

Batterien sind leer.  Ersetzen Sie die Batterien.   

Zeigt „E1“ an.  
Der Raumtemperatursensor 
ist abnormal.  

Überprüfen Sie den 
Raumtemperatursensor 
und die zugehörigen 
Schaltkreise.  

 

Zeigt „E2“ an  
Der Rohrtemperatursensor ist 
abnormal.  

Überprüfen Sie den 
Rohrtemperatursensor und 
die zugehörigen 
Schaltkreise.  

 

  
Hinweis: Wenn Probleme auftreten, die nicht in der Tabelle aufgeführt sind, oder die 

empfohlenen Lösungen nicht funktionieren, wenden Sie sich an die professionelle 
Serviceorganisation.  

X. Wird hinzugefügt  

Schematische Darstellung einer Klimaanlage (Die spezifischen technischen Parameter 

des Geräts unterliegen dem Typenschild am Produkt.)  

  
  

  
  
  

  
Entsorgung: Entsorgen Sie das Gerät nicht im unsortierten Müll. Für andere 

Sonderverwendungen müssen diese Abfälle gesondert entsorgt werden.  

 
  
   
   

 

  



Anweisungen zur Konfiguration des Bluetooth-Netzwerks 

1 Installieren Sie die APP: Installieren Sie das mobile APP-Programm entweder durch Scannen des QR-Codes 
oder über den vom Kunden bereitgestellten Download-Link.  

Nach Abschluss der Installation erscheint „Smart Life“ auf Ihrem Mobiltelefon. Sobald Sie es 
eingegeben haben, richten Sie zunächst Ihr Benutzerkonto und Ihr Passwort ein. 

Verbinden Sie Ihr Mobiltelefon mit dem WLAN-Router (wählen Sie das WLAN-Konto aus und geben Sie 
das Passwort ein), schalten Sie die Bluetooth-Funktion und die Standortfunktion Ihres Mobiltelefons ein. 

 
 
2 Drücken Sie die Netzwerkkonfigurationsfunktionstaste am Gerät (manchmal ist es beim ersten 
Einschalten des Geräts nicht erforderlich, die Netzwerkkonfigurationstaste zu drücken, und das 
Mobiltelefon sucht automatisch nach Bluetooth-Geräten in der Nähe). Nachdem Sie die APP auf Ihrem 
Mobiltelefon aufgerufen haben, können Sie auf das „+“ in der oberen rechten Ecke klicken oder einige 
Sekunden warten, um zum dritten Schritt zu gelangen. 



 
 

3 Wenn das folgende Muster erscheint, klicken Sie unten auf „Hinzufügen“, um die Netzwerkkonfiguration 
einzugeben. 



.  

 

4 Nachdem das folgende Bild erscheint, klicken Sie auf das „+“ und ein Fortschrittsbalken mit kleinen 
Kreisen wird angezeigt. 

 
 
5 Nach erfolgreicher Netzwerkkonfiguration erscheint das folgende Bild. Klicken Sie zu diesem Zeitpunkt 
auf „Fertig“, um die APP-Bedienoberfläche aufzurufen. 



 
 
6 Die Netzwerkkonfiguration auf der folgenden Schnittstelle ist abgeschlossen und Sie können die App 
normal bedienen. 

 
 
7 Wenn die Netzwerkkonfiguration nicht abgeschlossen ist oder innerhalb der versprochenen zwei Minuten 
fehlschlägt, können Sie das Gerät erneut einschalten oder die Netzwerkkonfigurationsfunktionstaste am 
Gerät erneut drücken. Wenn die Wi-Fi-Anzeige oder die Betriebsanzeige zu blinken beginnt, wiederholen 
Sie die oben genannten Schritte zur Netzwerkkonfiguration.  

 

 


